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For thé Government of the Kingdom of Afghanistan: 
Pour le Gouvernement du Royaume d'Afghanistan :

For thé Government of the People's Republic of Albania: 
Pour le Gouvernement de la République populaire d'Albanie :

For thé Government of the Democratic and Popular Republic of Algeria: 
Pour le Gouvernement de la République algérienne démocratique et populaire

For thé Government of the Argentine Republic: 
Pour le Gouvernement de la République Argentine :

For thé Government of the Commonwealth of Australia: 
Pour le Gouvernement du Commonwealth d'Australie :

For the Government of the Republic of Austria: 
Pour le Gouvernement de la République d'Autriche

For thé Government of the State of Bahrain: 
Pour le Gouvernement de l'Etat de Bahrein :

For thé Government of Barbados: 
Pour le Gouvernement de la Barbade
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For thé Government of the Kingdom of Belgium: 
Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique :

Sous réserve de ratification 1
[J. VAN DEN BOSCH]2'3

For thé Government of the Kingdom of Bhutan: 
Pour le Gouvernement du Royaume du Bhoutan :

For thé Government of the Republic of Bolivia: 
Pour le Gouvernement de la République de Bolivie

For thé Government of the Republic of Botswana: 
Pour le Gouvernement de la République du Botswana

For thé Government of the Federative Republic of Brazil: 
Pour le Gouvernement de la République federative du Brésil

Subject to ratification4
[SÉRGIO CORRÊA DA COSTA]5

For thé Government of the People's Republic of Bulgaria: 
Pour le Gouvernement de la République populaire de Bulgarie

Subject to ratification4
[A. NIKOLOV]

For thé Government of the Union of Burma: 
Pour le Gouvernement de l'Union birmane :

1 Subject to ratification.
2 Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Inter-Governmental 

Maritime Consultative Organization — Les noms des signataires donnés entre crochets étaient illisibles et ont été fournis par 
l'Organisation intergouvernementale consultative de la navigation maritime.

3 Unless otherwise indicated, signatures were affixed on 20 October 1972 (information supplied by the Inter-Governmental 
Maritime Consultative Organization) — Sauf indication contraire, les signatures ont été apposées le 20 octobre 1972 
(information fournie par l'Organisation intergouvernementale consultative de la navigation maritime).

4 Sous réserve de ratification.
3 Signature affixed on 23 May 1973 (information supplied by Inter-Governmental Maritime Consultative Organization) — 

Signature apposée le 23 mai 1973 (information fournie par l'Organisation intergouvernementale consultative de la navigation 
maritime).
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For thé Government of the Republic of Burundi: 
Pour le Gouvernement de la République du Burundi :

For thé Government of the Byelorussian Soviet Socialist Republic:
Pour le Gouvernement de la République socialiste soviétique de Biélorussie :

For thé Government of the Federal Republic of Cameroon: 
Pour le Gouvernement de la République fédérale du Cameroun :

For thé Government of Canada: 
Pour le Gouvernement du Canada :

For thé Government of the Central African Republic: 
Pour le Gouvernement de la République centrafricaine :

For thé Government of the Republic of Chad: 
Pour le Gouvernement de la République du Tchad :

For thé Government of the Republic of Chile: 
Pour le Gouvernement de la République du Chili

For thé Government of the People's Republic of China: 
Pour le Gouvernement de la République populaire de Chine

For thé Government of the Republic of Colombia: 
Pour le Gouvernement de la République de Colombie
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For thé Government of the People's Republic of the Congo: 
Pour le Gouvernement de la République populaire du Congo :

For thé Government of the Republic of Costa Rica: 
Pour le Gouvernement de la République du Costa Rica :

For thé Government of the Republic of Cuba: 
Pour le Gouvernement de la République de Cuba :

For thé Government of the Republic of Cyprus: 
Pour le Gouvernement de la République de Chypre

For thé Government of the Czechoslovak Socialist Republic: 
Pour le Gouvernement de la République socialiste tchécoslovaque :

For thé Government of the Republic of Dahomey: 
Pour le Gouvernement de la République du Dahomey :

For thé Government of the Kingdom of Denmark: 
Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark :

Subject to ratification1 
[ERLING KRISTIANSEN] 
17. Nov. 1972

For the Government of the Dominican Republic: 
Pour le Gouvernement de la République Dominicaine

For thé Government of the Republic of Ecuador: 
Pour le Gouvernement de la République de l'Equateur

1 Sous réserve de ratification.
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For thé Government of the Arab Republic of Egypt: 
Pour le Gouvernement de la République arabe d'Egypte :

For thé Government of the Republic of El Salvador: 
Pour le Gouvernement de la République d'El Salvador :

For thé Government of the Republic of Equatorial Guinea: 
Pour le Gouvernement de la République de la Guinée equatoriale

For thé Government of the Empire of Ethiopia: 
Pour le Gouvernement de l'Empire d'Ethiopie :

For thé Government of the Federal Republic of Germany: 
Pour le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne

Subject to ratification1 
[Dr. BREUER]

For thé Government of Fiji: 
Pour le Gouvernement de Fidji :

For thé Government of the Republic of Finland: 
Pour le Gouvernement de la République de Finlande :

Subject to ratification1 
[AXEL ASPELIN]

For thé Government of the French Republic: 
Pour le Gouvernement de la République française :

Sous réserve d'acceptation2 
le 9 novembre 1972 
[J. DENOYELLE]

1 Sous réserve de ratification.
2 Subject to acceptance.
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For thé Government of the Gabonese Republic: 
Pour le Gouvernement de la République gabonaise :

For the Government of the Republic of The Gambia: 
Pour le Gouvernement de la République de Gambie :

For thé Government of the Republic of Ghana: 
Pour le Gouvernement de la République du Ghana :

Subject to ratification 1 
[C. K. T. DZIWORSHIE]

For thé Government of the Kingdom of Greece: 
Pour le Gouvernement du Royaume de Grèce :

Subject to ratification' 
[N. BROUMAS?

For thé Government of the Republic of Guatemala: 
Pour le Gouvernement de la République du Guatemala

For thé Government of the Republic of Guinea: 
Pour le Gouvernement de la République de Guinée

For thé Government of the Republic of Guyana: 
Pour le Gouvernement de la République de Guyane

For thé Government of the Republic of Haiti: 
Pour le Gouvernement de la République d'Haïti

1 Sous réserve de ratification.
2 Signature affixed on 17 May 1973 (information supplied by the Inter-Governmental Maritime Consultative Organiza 

tion) — Signature apposée le 17 mai 1973 (information fournie par l'Organisation intergouvernementale consultative de la 
navigation maritime).

Vol. 1050, M5824



78______United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités_____1977

For thé Government of the Holy Sea: 
Pour le Gouvernement du Saint-Siège :

For thé Government of the Republic of Honduras: 
Pour le Gouvernement de la République du Honduras :

For thé Government of the Hungarian People's Republic: 
Pour le Gouvernement de la République populaire hongroise

For thé Government of the Republic of Iceland: 
Pour le Gouvernement de la République d'Islande

Subject to approval 1 
[PÀLL RAGNARSSON]

For the Government of the Republic of India: 
Pour le Gouvernement de la République de l'Inde

[M. RASGOTRA] 2

For thé Government of the Republic of Indonesia: 
Pour le Gouvernement de la République d'Indonésie

Subject to acceptance3 
[HAMIMJAR S. ATMADJA]

For thé Government of the Empire of Iran: 
Pour le Gouvernement de l'Empire d'Iran :

For thé Government of the Republic of Iraq: 
Pour le Gouvernement de la République d'Irak

1 Sous réserve d'approbation.
2 Signature affixed on 30 May 1973 (information supplied by the Inter-Governmental Maritime Consultative Organiza 

tion) — Signature apposée le 30 mai 1973 (information fournie par l'Organisation intergouvernementale consultative de la 
navigation maritime).

Sous réserve d'acceptation.
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For the Government of Ireland: 
Pour le Gouvernement de l'Irlande :

Subject to ratification 1
[DONAL O'SULLIVAN]2

For the Government of the State of Israel: 
Pour le Gouvernement de l'Etat d'Israël :

For thé Government of the Italian Republic: 
Pour le Gouvernement de la République italienne :

Sous réserve de ratification' 
[ViTTORio ARTEMISIO]

For thé Government of the Republic of the Ivory Coast: 
Pour le Gouvernement de la République de Côte d'Ivoire :

For thé Government of Jamaica: 
Pour le Gouvernement de la Jamaïque

For thé Government of Japan: 
Pour le Gouvernement du Japon

For thé Government of the Hashemite Kingdom of Jordan: 
Pour le Gouvernement du Royaume hachémite de Jordanie :

For thé Government of the Republic of Kenya: 
Pour le Gouvernement de la République du Kenya :

1 Sous réserve de ratification.
2 Signature affixed on 30 May 1973 (information supplied by the Inter-Governmental Maritime Consultative Organiza 

tion) — Signature apposée le 30 mai 1973 (information fournie par l'Organisation intergouvernementale consultative de la 
navigation maritime).

3 Subject to ratification.
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For thé Government of the Khmer Republic: 
Pour le Gouvernement de la République khmère :

[HAN KANG]
Sous réserve de ratification1

For thé Government of the Republic of Korea: 
Pour le Gouvernement de la République de Corée

Subject to acceptance2 
[KYUNG NOK CHOI]

For the Government of the State of Kuwait: 
Pour le Gouvernement de l'Etat du Koweït :

[A. R. MULLA HUSSEIN] 
Subject to acceptance2

For the Government of the Kingdom of Laos: 
Pour le Gouvernement du Royaume du Laos :

For thé Government of the Lebanese Republic: 
Pour le Gouvernement de la République libanaise

For thé Government of the Kingdom of Lesotho: 
Pour le Gouvernement du Royaume du Lesotho :

For thé Government of the Republic of Liberia: 
Pour le Gouvernement de la République du Libéria

For thé Government of the Libyan Arab Republic: 
Pour le Gouvernement de la République arabe libyenne

' Subject to ratification.
2 Sous réserve d'acceptation.
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For thé Government of the Principality of Liechtenstein: 
Pour le Gouvernement de la Principauté de Liechtenstein :

For thé Government of the Grand Duchy of Luxembourg: 
Pour le Gouvernement du Grand-Duché de Luxembourg :

For thé Government of the Malagasy Republic: 
Pour le Gouvernement de la République malgache :

For thé Government of the Republic of Malawi: 
Pour le Gouvernement de la République du Malawi

For thé Government of Malaysia: 
Pour le Gouvernement de la Malaisie

For thé Government of the Republic of Maldives: 
Pour le Gouvernement de la République des Maldives

For thé Government of the Republic of Mali: 
Pour le Gouvernement de la République du Mali

For thé Government of Malta: 
Pour le Gouvernement de Malte

For thé Government of the Islamic Republic of Mauritania:
Pour le Gouvernement de la République islamique de Mauritanie :
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For thé Government of Mauritius: 
Pour le Gouvernement de Maurice :

For thé Government of the United Mexican States: 
Pour le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique :

For thé Government of the Principality of Monaco: 
Pour le Gouvernement de la Principauté de Monaco

For thé Government of the Mongolian People's Republic: 
Pour le Gouvernement de la République populaire mongole

For thé Government of the Kingdom of Morocco: 
Pour le Gouvernement du Royaume du Maroc :

For thé Government of the Republic of Nauru: 
Pour le Gouvernement de la République de Nauru

For thé Government of the Kingdom of Nepal: 
Pour le Gouvernement du Royaume du Népal :

For thé Government of the Kingdom of the Netherlands: 
Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas :
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For thé Government of New Zealand:
Pour le Gouvernement de la Nouvelle-Zélande :

Subject to ratification 1 
[T. H. McCoMBS?

For thé Government of the Republic of Nicaragua: 
Pour le Gouvernement de la République du Nicaragua

For thé Government of the Republic of the Niger: 
Pour le Gouvernement de la République du Niger :

For thé Government of the Federal Republic of Nigeria: 
Pour le Gouvernement de la République fédérale du Nigeria :

For thé Government of the Kingdom of Norway: 
Pour le Gouvernement du Royaume de Norvège :

Subject to ratification 1 
[NEUBERTH WIE]

For thé Government of the Sultanate of Oman: 
Pour le Gouvernement du Sultanat d'Oman :

For thé Government of Pakistan: 
Pour le Gouvernement du. Pakistan

For thé Government of the Republic of Panama: 
Pour le Gouvernement de la République du Panama :

1 Sous réserve de ratification.
2 Signature affixed on I June 1973 (information supplied by the Inter-Governmental Maritime Consultative Organiza 

tion) — Signature apposée le 1 juin 1973 (information fournie par l'Organisation intergouvernemental consultative de la 
navigation maritime),
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For thé Government of the Republic of Paraguay: 
Pour le Gouvernement de la République du Paraguay :

For thé Government of the People's Democratic Republic of Yemen: 
Pour le Gouvernement de la République démocratique populaire du Yemen

For thé Government of the Republic of Peru: 
Pour le Gouvernement de la République du Pérou :

For thé Government of the Republic of the Philippines: 
Pour le Gouvernement de la République des Philippines :

For thé Government of the Polish People's Republic:
Pour le Gouvernement de la République populaire de Pologne

Subject to ratification1 
[ARTUR STAREWICZ]

For the Gevernment of the Portuguese Republic: 
Pour le Gouvernement de la République portugaise :

Sous réserve de ratification2 
[B. CADETE]

For thé Government of the State of Qatar: 
Pour le Gouvernement de l'Etat du Qatar :

For thé Government of the Socialist Republic of Romania: 
Pour le Gouvernement de la République socialiste de Roumanie

1 Sous réserve de ratification. 
z Subject to ratification.
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For the Government of the Rwandese Republic: 
Pour le Gouvernement de la République rwandaise :

For thé Government of the Republic of San Marino: 
Pour le Gouvernement de la République de Saint-Marin :

For thé Government of the Kingdom of Saudi Arabia: 
Pour le Gouvernement du Royaume de l'Arabie Saoudite

For thé Government of the Republic of Senegal: 
Pour le Gouvernement de la République du Sénégal :

For thé Government of the Republic of Sierra Leone: 
Pour le Gouvernement de la République de Sierra Leone :

For thé Government of the Republic of Singapore: 
Pour le Gouvernement de la République de Singapour :

For thé Government of the Somali Democratic Republic: 
Pour le Gouvernement de la République démocratique Somalie

For thé Government of the Republic of South Africa: 
Pour le Gouvernement de la République sud-africaine

For thé Government of the Spanish State: 
Pour le Gouvernement de l'Etat espagnol :
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For thé Government of the Republic of Sri Lanka (Ceylon): 
Pour le Gouvernement de la République de Sri Lanka (Ceylan) :

For thé Government of the Democratic Republic of the Sudan: 
Pour le Gouvernement de la République démocratique du Soudan

For thé Government of the Kingdom of Swaziland: 
Pour le Gouvernement du Royaume du Souaziland :

For thé Government of the Kingdom of Sweden: 
Pour le Gouvernement du Royaume de Suède :

[GôRAN STEEN] 
Subject to ratification1

For thé Government of the Swiss Confederation: 
Pour le Gouvernement de la Confédération suisse :

[R. BAR]
Sous réserve de ratification2
24.1.73

For thé Government of the Syrian Arab Republic: 
Pour le Gouvernement de la République arabe syrienne

For thé Government of the United Republic of Tanzania: 
Pour le Gouvernement de la République-Unie de Tanzanie

For thé Government of the Kingdom of Thailand: 
Pour le Gouvernement du Royaume de Thaïlande

1 Sous réserve de ratification.
2 Subject to ratification.
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For thé Government of the Togolese Republic: 
Pour le Gouvernement de la République togolaise :

For thé Government of Trinidad and Tobago: 
Pour le Gouvernement de la Trinité-et-Tobago :

For thé Government of the Republic of Tunisia: 
Pour le Gouvernement de la République tunisienne

For thé Government of the Republic of Turkey: 
Pour le Gouvernement de la République turque :

For thé Government of the Republic of Uganda:
Pour le Gouvernement de la République de l'Ouganda :

For thé Government of the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Pour le Gouvernement de la République socialiste soviétique d'Ukraine

For thé Government of the Union of Soviet Socialist Republics:
Pour le Gouvernement de l'Union des Républiques socialistes soviétiques :

For thé Government of the United Arab Emirates: 
Pour le Gouvernement des Emirats arabes unis :
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For thé Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland: 
Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord :

Subject to acceptance1 
[A. C. MANSON]

For thé Government of the United States of America: 
Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique :

Subject to acceptance 1 
[WILLIAM L. MORRISON] 
[STUART S. BECKWITH]

For thé Government of the Republic of the Upper Volta: 
Pour le Gouvernement de la République de Haute-Volta :

For thé Government of the Eastern Republic of Uruguay: 
Pour le Gouvernement de la République orientale de l'Uruguay

For thé Government of the Republic of Venezuela: 
Pour le Gouvernement de la République du Venezuela

For thé Government of the Republic of Viet-Nam: 
Pour le Gouvernement de la République du Viet-Nam

For thé Government of the Independent State of Western Samoa: 
Pour le Gouvernement de l'Etat indépendant du Samoa-Occidental

For thé Government of the Yemen Arab Republic:
Pour le Gouvernement de la République arabe du Yemen

1 Sous réserve d'acceptation. 
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For the Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia:
Pour le Gouvernement de la République federative socialiste de Yougoslavie :

For thé Government of the Republic of Zaire: 
Pour le Gouvernement de la République du Zaïre :

For thé Government of the Republic of Zambia: 
Pour le Gouvernement de la République de Zambie
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DECLARATIONS AND RESERVATIONS DECLARATIONS ET RESERVES 
MADE UPON ACCESSION FAITES LORS DE L'ADHÉSION

CANADA CANADA

"The Government of Canada considers 
that the provisions of Rule 10, 'Traffic 
Separation Schemes', do not provide for 
compulsory use of the adopted schemes. 
The Government of Canada considers that 
the compulsory routeing of ships is neces 
sary to avoid collisions between ships and 
the resulting damage to the marine environ 
ment.

"The Government of Canada notes that 
there are no exceptions to Rule 10(6), (c) 
and (h) for vessels engaged in fishing with 
nets, lines, trawls, trolling lines or other 
apparatus, or for vessels engaged in special! 
operations such as survey, cable, buoy, 
pipeline or salvage operations, and that the 
exceptions in Rule 10(e) are not broad 
enough to adequately provide for vessels 
engaged in special operations. The Govern 
ment of Canada considers that the practical 
application of Rule 10 would be complicat 
ed without realistic exceptions for fishing 
vessels and for vessels engaged in special 
operations.

"The Government of Canada therefore 
does not consider that it is prohibited from 
providing for the compulsory use of traffic 
separation schemes or providing for such 
exceptions to Rule 10(e), (c), (e) and (h)."

[TRADUCTION 1 — TRANSLATION2]

Le Gouvernement canadien estime que 
les dispositions de la règle 10 intitulée 
«Dispositifs de séparation du trafic» ne 
prévoient pas l'utilisation obligatoire des 
dispositifs adoptés. Il considère que l'or 
ganisation obligatoire du trafic maritime 
est nécessaire pour éviter les abordages 
entre les navires et les dommages qui en 
résultent pour le milieu marin.

Le Gouvernement canadien note qu'il 
n'existe d'exceptions aux paragraphes b, c 
et h de la règle 10 ni pour les navires en 
train de pêcher avec des filets, des lignes, 
des chaluts, des lignes traînantes ou autres 
engins ni pour les navires occupés à des 
travaux spéciaux tels que levée, pose de 
câbles, de bouées, de canalisations ou 
opérations de sauvetage, et que les excep 
tions prévues au paragraphe e de la règle 10 
ne sont pas assez générales pour couvrir 
suffisamment le cas des navires occupés à 
des travaux spéciaux. Le Gouvernement 
canadien considère que l'application pra 
tique de la règle 10 sera difficile si l'on ne 
prévoit pas d'exceptions réalistes pour les 
navires de pêche et pour les navires oc 
cupés à des travaux spéciaux.

Le Gouvernement canadien ne considère 
donc pas qu'il lui est interdit de prévoir 
l'utilisation obligatoire des dispositifs de 
séparation du trafic ou de prévoir des 
dérogations aux paragraphes b, c, e, h de la 
règle 10.

1 Traduction fournie par l'Organisation intergouvernemen 
tale consultative de la navigation maritime.

2 Translation supplied by the Inter-Governmental Maritime 
Consultative Organization.
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GERMAN DEMOCRATIC 
REPUBLIC

RÉPUBLIQUE DÉMOCRATIQUE 
ALLEMANDE

[GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND]
,,Die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik 1st der Auffassung, daB die 

Bestimmungen des Artikels 2 der Konvention im Widerspruch zu dem Prinzip stehen, 
wonach allé Staaten, die sich in ihrer Politik von den Zielen und Grundsàtzen der Charta 
der Vereinten Nationen leiten lassen, das Recht haben, Mitglied von Konventionen zu 
werden, die die Interessen aller Staaten beruhren.

,,Die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik làBt sich in ihrer Haltung 
zu den Bestimmungen des Artikels 3 der Konvention, soweit sie die Anwendung der 
Konvention auf Kolonialgebiete und andere abhângige Territorien betreffen, von den 
Festlegungen der Deklaration der Vereinten Nationen iiber die Gewàhrung der Unabhân- 
gigkeit an die kolonialen Lànder und Volker (Res. Nr. 1514 (XV) vom 14. Dezember 
1960) leiten, welche die Notwendigkeit einer schnellen und bedingungslosen Beendigung 
des Kolonialismus in alien seinen Formen und ÀuBerungen proklamieren."

[TRANSLATION 1 ] [TRADUCTION 1 ]

The Government of the German Demo 
cratic Republic considers that the provi 
sions of Article 2 of the Convention are 
inconsistent with the principle that all 
States pursuing their policies in accordance 
with the purposes and principles of the 
Charter of the United Nations shall have 
the right to become parties to conventions 
affecting the interests of all States.

The position of the Government of the 
German Democratic Republic on Article 3 
of the Convention, as far as the application 
of the Convention to colonial and other 
dependent territories is concerned, is gov 
erned by the provisions of the United 
Nations Declaration on the Granting of 
Independence to Colonial Countries and 
Peoples (Resolution 1514 (XV) of 14 De 
cember I960)2 proclaiming the necessity of 
bringing to a speedy and unconditional end 
colonialism in all its forms and mani 
festations.

Le Gouvernement de la République dé 
mocratique allemande estime que les dis 
positions de l'article 2 de la Convention ne 
sont pas compatibles avec le principe selon 
lequel tous les Etats dont la politique est 
conforme aux buts et principes de la Charte 
des Nations Unies ont le droit de devenir 
parties aux conventions touchant les in 
térêts de tous les Etats.

La position du Gouvernement de la 
République démocratique allemande à 
l'égard des dispositions de l'article 3 de la 
Convention, dans la mesure où il concerne 
l'application de la Convention aux ter 
ritoires coloniaux et aux autres territoires 
dépendants, s'inspire des dispositions de la 
Déclaration des Nations Unies sur l'octroi 
de l'indépendance aux pays et peuples 
coloniaux [Rés. 1514 (XV) du 14 dé 
cembre I9602] par laquelle est proclamée la 
nécessité de mettre fin de manière rapide et 
sans condition au colonialisme sous toutes 
ses formes et dans toutes ses manifesta 
tions.

' Translation supplied by the Inter-Governmental Maritime 
Consultative Organization.

2 United Nations, Official Records of the General Assem 
bly, Fifteenth Session, Supplement No. 16 (A/4684), p. 66.

1 Traduction fournie par l'Organisation intergouvernemen 
tale consultative de la navigation maritime.

2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblée géné 
rale, quinzième session, Supplément rf 16 (A/4684), p. 70.
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HUNGARY HONGRIE

"The Presidential Council of the Hun 
garian People's Republic declares that Arti 
cle 2, paragraph (2) of the Convention on 
the International Regulations for Prevent 
ing Collisions at Sea of 1972, which does 
not allow some States to become a Party to 
the Convention, is of discriminative nature. 
The Convention regulates such questions 
which concern all States and, therefore, 
under the principle of sovereign equality of 
States, it should be open for all States 
without any restriction and discrimination.

"The Presidential Council of the Hun 
garian People's Republic also declares that 
Article 3 of the Convention is at variance 
with the UN General Assembly's Resolu 
tion No. 1514/XV of December 14, I960 1 
on the granting of independence to the 
colonial countries and peoples, which de 
clared the necessity of the unconditional 
elimination of all forms of colonialism."

[TRADUCTION1 — TRANSLATION2]

Le Conseil présidentiel de la République 
populaire hongroise déclare que le para 
graphe 2 de l'article II de la Convention sur 
le Règlement international de 1972 pour 
prévenir les abordages en mer, qui ne 
permet pas à certains Etats de devenir 
Parties à la Convention, a un caractère 
discriminatoire. La Convention traite de 
questions qui intéressent tous les Etats et 
par conséquent, en vertu du principe de 
l'égalité souveraine entre les Etats, elle 
devrait être ouverte à la participation de 
tous les Etats sans aucune restriction ni 
discrimination.

Le Conseil présidentiel de la République 
populaire hongroise déclare également que 
l'article III de la Convention est en contra 
diction avec la résolution n° 1514/XV du 
14 décembre I960' de l'Assemblée géné 
rale des Nations Unies sur l'octroi de 
l'indépendance aux pays et aux peuples co 
loniaux, qui proclame la nécessité d'une 
élimination inconditionnelle de toutes les 
formes de colonialisme.

ROMANIA ROUMANIE

[TRANSLATION2]

(a) The Council of State of the Social 
ist Republic of Romania considers that the 
provisions of Rule 18(2) of the Convention 
are not in accord with the principle where 
by international treaties, the objectives and 
aims of which are of concern to the 
international community as a whole, 
should be open to participation by all 
States.
• (b) The Council of State of the Social 
ist Republic of Romania considers that the 
maintenance in a state of dependence of 
certain territories, to which the provisions

«a) Le Conseil d'Etat de la République 
Socialiste de Roumanie considère que les 
prévisions de l'article 18, paragraphe 2 de 
la Convention ne sont pas en concordance 
avec le principe selon lequel les traités 
internationaux dont l'objet et le but intéres 
sent la communauté internationale dans son 
ensemble doivent être ouverts à la partici 
pation de tous les Etats.

«b) Le Conseil d'Etat de la République 
Socialiste de Roumanie considère que le 
maintien de l'état de dépendance de cer 
tains territoires auxquels se réfère la ré-

1 United Nations, Officiai Records of the General Assem 
bly, Fifteenth Session, Supplement No. 16 (A/4684), p. 66.

2 Translation supplied by the Inter-Governmental Maritime 
Consultative Organization.

' Traduction fournie par l'Organisation intergouvernemen 
tale consultative de la navigation maritime.

2 Translation supplied by the Inter-Governmental Maritime 
Consultative Organization.

3 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblée géné 
rale, quinzième session, Supplément n° 16 (A/4684), p, 70.
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of Article III of the Convention refer, is not 
in accord with the Charter of the United 
Nations and the documents adopted by the 
United Nations concerning the granting of 
independence to colonial countries and 
peoples, including the Declaration on the 
principles of international law affecting 
friendly relations and co-operation between 
States in accordance with the Charter of the 
United Nations, unanimously adopted by 
the UN General Assembly Resolution 2625 
(XXV) of 1970,' which solemnly proclaims 
the right of States to encourage achieve 
ment of the principle of the equality of 
rights of peoples and their right to take their 
own decisions, with a view to putting a 
swift end to colonialism.

glementation de l'article III de la Conven 
tion n'est pas en concordance avec la 
Charte de l'ONU et les documents adoptés 
par l'Organisation des Nations Unies sur 
l'octroi de l'indépendance aux pays et aux 
peuples coloniaux, y compris la Déclara 
tion relative aux principes du droit interna 
tional touchant les relations amicales et la 
coopération entre les Etats conformément à 
la Charte des Nations Unies, adoptée à 
l'unanimité par la résolution de l'Assem 
blée générale de l'ONU n° 2625 (XXV) de 
1970', qui proclame solennellement le de 
voir des Etats de favoriser la réalisation du 
principe de l'égalité de droits des peuples et 
de leur droit à disposer d'eux-mêmes, dans 
le but de mettre rapidement fin au colonia 
lisme.»

SYRIAN ARAB REPUBLIC RÉPUBLIQUE ARABE SYRIENNE 

[ARABIC TEXT — TEXTE ARABE]

A* JU. A-i

--" jl^l o ' -if' 

W*IK|S ^
lia. l Jjj. jjî

[TRANSLATION2]

... the acceptance of the Syrian Arab 
Republic to the regulations stipulated in the 
said Convention and its ratification do not 
imply in any way the recognition in Israel 
and do not lead to its engagement with it in 
any dealings that may be regulated by the 
said Convention.

[TRADUCTION2]

... l'acceptation et la ratification par la 
République arabe syrienne du Règlement 
énoncé dans ladite convention n'impliquent 
en aucune manière la reconnaissance d'Is 
raël et ne la conduisent à aucun rapport 
avec lui dans toute transaction qui pourrait 
découler de ladite convention.

1 United Nations, Officiai Records of the General Assem 
bly, Twenty-fifth Session, Supplement No, 28 (A/8028), 
p. 121.

2 Translation supplied by the Inter-Governmental Maritime 
Consultative Organization.

1 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblée géné 
rale, vingt-cinquième session, Supplément n° 28 (A/8028), 
p. 131,

2 Traduction fournie par l'Organisation intergouvememen 
tale consultative de la navigation maritime.
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UNION OF SOVIET 
SOCIALIST REPUBLICS

UNION DES RÉPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIÉTIQUES

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE] 

«1. COK)3 COB6TCKHX CoijaaJIHCTHHCCKHX PecnyÔJlHK SaHBJIHCT, HTO IIOJIO-
xenne nyHKxa 2 cxaTbH II KoHBeaijHH o MexmyHapoflHbix npasmiax npeaynpeac-
H6HHH CTOJIKHOBCHHH Cy^OB B MOpe 1972 FOUa, COFJiaCHO KOTOpOMy HBKOTOpbie
rocynapcTBa jiHiiiaioTca BOSMOJKHOCTH CTaTt ynacTHHKaMH STOH KOHBCHI^HH,
HOCHT flHCKpHMHHaUHOHBblH XapaKTCp, H CHHTaCT, HTO KOHBeHIJ,HH B COOTBCT-
CTBHH c npHBUHnoM cysepeHHoro paseHCTBa rocynapcTB nojiJKHa èbrrb OTKpbrra 
HJIH ynacTHH BCCX saHHTepecoBaHHbix rocynapcTB 6ea KaKOH-jinôo HHCKpHMHaaijHH
H OrpaHHHCHHH H

«2. COKDS COBCTCKHX CoZJHajIHCTHHeCKHX PecnyÔJIHK CHHTaCT BCOÔXOflH- 
MblM T3K»Ce 33HBHTb, HTO nOJIOXCHHH CTaTbH III KOHBCHI^HH O MeXflyHapOflHWX
npaBHJiax npeaynpexneHHH CTOJIKHOBCHHH cynos B Mope 1972 rona, Kacaiomneca 
pacnpocTpaHCHHH ee ynacTHHKaMn fleîicTBHH KOHECHI^HH na TeppuTopuH, sa 
MeaKflyaapoflHbie OTHomeHHa KOTopbix OHH HecyT OTBeTCTBCHHOcTb, «BJiaioTca 
ycTapesinuMH H npOTHBopenaT fleiuiapa^H FeHepajibHOH AccaMÔJien Opramisa- 
I^HH 06-beflHHeHHbix Hai^Hii o npenoeraBJieHHH aesasHCHMOCTH KonoHHajibHbiM 
CTpaaaw H HapojjaM (PeaojiiOBiHH 1514 (XV) OT 14 aeKaôpa 1960 rofla), npoBosrjia- 
CHBIDCH HeoÔxoflHMOCTb HesaMegjiHTejibHO H ôesoroBoponno nojioxHTb KOHei; KO- 

BO Bcex ero (popMax H

[TRANSLATION 1 ]

The Union of Soviet Socialist Republics 
declares that Article II, paragraph 2, of the 
1972 Convention on the International 
Regulations for Preventing Collisions at 
Sea, under which certain States are pre 
cluded from becoming parties to that Con 
vention, is of a discriminatory character, 
and considers that, in accordance with the 
principle of the sovereign equality of 
States, the Convention should be open to 
participation by all interested States with 
out discrimination or restriction.

The Union of Soviet Socialist Republics 
also deems it necessary to declare that the 
provisions of Article III of the 1972 Con 
vention on the International Regulations 
for Preventing Collisions at Sea, concern 
ing the extension of its application to a 
territory for whose international relations a 
Contracting Party is responsible, are out 
dated and contrary to the Declaration of the 
General Assembly of the United Nations on 
the granting of independence to colonial

[TRADUCTION 1 ]

Le Gouvernement de l'Union des Ré 
publiques socialistes soviétiques déclare 
que le paragraphe 2 de l'article II de la 
Convention sur le Règlement international 
de 1972 pour prévenir les abordages en 
mer, qui empêche certains Etats de devenir 
parties à la Convention, a un caractère de 
discrimination et il estime, conformément 
au principe de l'égalité souveraine des 
Etats, que la Convention doit être ouverte à 
la participation de tous les Etats intéressés 
sans discrimination ou restriction.

Le Gouvernement de l'Union des Ré 
publiques socialistes soviétiques tient 
également à déclarer que les dispositions de 
l'article III de la Convention sur le Règle 
ment international de 1972 pour prévenir 
les abordages en mer, qui concernent l'ex 
tension de son application à un territoire 
dont les relations internationales sont con 
fiées à la responsabilité d'une Partie con 
tractante, sont périmées et contraires à la 
déclaration de l'Assemblée générale des

' Translation supplied by the Inter-Governmental Maritime 
Consultative Organization.

1 Traduction fournie par l'Organisation intergouvememen 
tale consultative de la navigation maritime.
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countries and peoples (Resolution 1514 
(XV) of 14 December I960), 1 which pro 
claimed the necessity of bringing to a 
speedy and unconditional end colonialism 
in all its forms and manifestations.

Nations Unies sur l'octroi de l'indépen 
dance aux pays et aux peuples coloniaux 
[résolution 1514 (XV) du 14 décembre 
I9601], qui proclamait la nécessité de 
mettre fin rapidement et inconditionnelle 
ment au colonialisme sous toutes ses 
formes et dans toutes ses manifestations.

CZECHOSLOVAKIA

... "that the provision of Article II, para 
graph 2 of the Convention on the Interna 
tional Regulations for Preventing Colli 
sions at Sea—COLREG (London, 1972) 
prevents some States from becoming par 
ties to the Convention. It is therefore of the 
opinion that the Convention should be 
opened to all the interested countries in 
keeping with the principle of equal sover 
eignty of States.

"The Czechoslovak Socialist Republic 
deems it also necessary to declare that the 
provision of Article III of the Convention, 
dealing with the extension of its validity to 
territories for whose international relations 
the party to the Convention is responsible, 
is at variance with the United Nations 
General Assembly Declaration on the 
Granting of Independence to Colonial 
Countries and Peoples (Resolution 1514 
(XV) of 14 December I960) 1 which pro 
claimed the necessity of putting a speedy 
and unconditional end to colonialism in all 
its forms and manifestations."

TCHECOSLOVAQUIE

[TRADUCTION2 —— TRANSLATION3]

... aux termes des dispositions du para 
graphe 2 de l'article II de la Convention sur 
le Règlement international de 1972 pour 
prévenir les abordages en mer, certains 
Etats ne peuvent pas devenir Parties à la 
Convention. Le Gouvernement tchéco 
slovaque estime donc que la Convention 
devrait être ouverte à tous les pays intéres 
sés, conformément au principe de l'égalité 
et de la souveraineté des Etats.

La République socialiste tchécoslovaque 
estime en outre nécessaire de déclarer que 
les dispositions de l'article III de la Con 
vention relatives à l'extension de son appli 
cation aux territoires dont les relations 
internationales sont assurées par une Partie 
à la Convention sont contraires à la Décla 
ration de l'Assemblée générale des Nations 
Unies sur l'octroi de l'indépendance aux 
pays et aux peuples coloniaux [résolu 
tion 1514 (XV) du 14 décembre I960'], qui 
proclamait la nécessité de mettre rapide 
ment et inconditionnellement fin au colo 
nialisme sous toutes ses formes et dans 
toutes ses manifestations.

1 United Nations, Officiai Records of the General Assem 
bly, Fifteenth Session, Supplement No. 16 (A/4684), p. 66.

1 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblée géné 
rale, quinzième session, Supplément n° 16 (A/4684), p. 70.

2 Traduction fournie par l'Organisation intergouvernemen 
tale consultative de la navigation maritime.

3 Translation supplied by the Inter-Governmental Maritime 
Consultative Organization.

Vol. 1050, 1-15824



96______United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités_____1977

[OFFICIAL RUSSIAN TRANSLATION — TRADUCTION OFFICIELLE RUSSE]

KOHBEHUHH O MEXflYHAPOflHblX nPABHJIAX
nPEXflEHHa CTOJIKHOBEHHH CYAOB B MOPE, 1972 r.

HacTOHineâ KoHBennHH, 
oôecneHHTb BBICOKHH yposenb ÔesonacHocra na Mope,

CosnasaH HeoôxonHMOCTb nepecMOTpa H OÔHOBJICHHH MOKflynapoanbix Ilpa- 
BHJI fljiH npeflynpeameHHH CTOJIKHOBCHHH cynoB B Mope, npnjioxeHHbix K SaKJiio- 
HHxejibHOMy aKTy MejKflyHSpoflHOH KOHcpepenu,™ no oxpane HejioBenecKOH 
XH3HH Ha Mope, 1960 r.,

PaccMOTpeB ynoMHHyTbie ElpaBHJia B CBCTC nporpecca, AOCTHrHyxoro co
HX OflOÔpeHHH,

CorjiacHJiHCb o

Cmamba I. OBU1.HE OBHSATEJIbCTBA
YHaCTHHKH HaCTOHmeH KOHBCHI^HH OÔHSyiOTCH BBCCTH B flCHCTBHe ELpaBHJia H

IIpHJioaceHHH K HHM, o6pa3yK>mHe MeacflyaapoflHbie DpaBHJia npenynpeameaHH 
CTOJIKHOB6HHH cygoB B Mope 1972 r. (najiee HMenyeMbie «EEpaBHJiaMH») H npHJio- 

K gaHHOH KOHBCH^H.

CmambH II. nOflriMCAHHE, PATH4>MKAmHH, nPHHaTHE, 
OflOBPEHHE H nPHCOEflHHEHHE

1. Hacroamaa KOHBCHU;HH OTKpbiTa HJIH nonnHcaHHH HO 1 HIOHH 1973 r. H 
K nen nocjie STOH

2. TocyaapCTBa — ̂ HJienbi Op^aHH3a^HH O6i>efl0HeHHbix HaijHÏî, JIWÔOFO HS 
ee cnei^HajiHSHpOBaHHbix ynpeafmeHHM, MeacuyeaponHoro areHTCTBa no aroMHOH 
aneprHH HJIH ynacTHHKH Cxaxyca MexflyHaponnoro cyna MoryT cxaxb ynacT-
HHKaMH HaCTOHIUeH KOHBCHmiH nyTBM:

(à) nOflnHCaHHH 663 OrOBOpKH OTHOCHTCJIbHO paTHCpHKai^HH, npHHHTHS HJIH OflO-

(b) nOflnHCaHHH C OrOBOpKOH OTHOCHTeJIbHO paTH(pHKai(HH, npHHHTHH HJIH OflOÔpe- 
HHH H C IIOCJieflyiOineH paTHCpHKaiïHCH, npHHHTHCM HJIH OHOÔpeHHCM;

(C) npHCOeflHHCHHH.

3. PaxH^HKaitHH, npHHHTHe, ofloôpeHHe HJIH npHcoeflHHeHHe ocymecTBJia- 
K»TCH nyreM nenoHHposaHHa cooTBCTCTByiomero HOKyMenTa y MeacnpaBHTejib- 
CTBeHHOH MopcKoô KOHcyjibTaTHBHOH opraHHsai^HH (flajiee HMenyeMOH «OpraHH- 
3ai<HeH»), KOTOpaa HHCpopMHpyeT npaBHTejibCTBa rocygapcTB, noanncaBiuHX na- 
CToamyio KoHBeH^HIO HJIH npHcoeflHHHBUiHxca K HBH, o nenoHHpoBaHHH 
TaKoro flOKyMCHTa H o naxe ero

CmambH III. PACnPOCTPAHEHHE nPHMEHEHHa HA TEPPHTOPHH 
1. OpraHHsai^HH Oô-beflHHeHHbix Hannû B cjiynaax, Korga ona ocymecrBJiH-

6T aHMHHHCTpaTHBHyK) BJiaCTb H3H KaKOH-JIHÔO TeppHTOpHBH, HJIH JHOÔOH yMaCT- 
HHK KoHBCHn,HH, HCCymHH OTBeTCTBCHHOCTb 33 MeJKflyHapOflHbie OTHOUI6HHH
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KaKOH-JIHÔO XCppHXOpHH, MOryT B JHOÔOC BpCMH B nHCbMCHHOH (pOpMC yBCflOMHXb
renepajibnoro ceicpexapa OprannsauHH (flajiee HMenyeMoro «renepajibnbiM CCK- 
pexapeM») o pacnpocxpanenHH npHMeneHHa nacxoameH KOHBCHIJHH na xaicyio

2. Hacxoanjaa KonBenuHa pacnpocxpanaexca na noHMenoBannyio B nncb-
MCHHOM yBCHOMJieHHH TCppHTOpHK) C flaXbl nOJiyHeHHH HJIH C HHOH yKa33HHOH B 
HCM JjaXbl.

3. Jlroôoe yBeflOMJienHe, cgejiaHHoe B COOXBCXCXBHH c nymcTOM 1 HacToameû 
CxaxbH, Moacex ébixb oxosBauo B OXHOIUCHUH JIIOÔOH ynoMHHyxoâ B HCM xeppnxo- 
PHH, H JiK)6oe pacnpocxpaneHHe npHMeaeHHH Hacxoameô KoHBeamiH B oxaoïue- 
HHH xaKOH xeppuxopHH npeKpamaexca no HcxeneHHH O^HOFO rofla HJIH ôojiee 

nepnofla, KoxopbiH MOJKCX ôbixt oroBopen npu OXO3B3HHH

4. FeHepajibHbiH ceKpexapb HHCpopMHpyex BCBX ynacxHHKOB KoHB6Hi(HH o 
JIIOÔOM yBeflOMjieHHH oxHOCHxejibHO pacnpocxpaHCHHH npHMCHeHHH KOHBCHÏJHH
HJIH erO OXO3B3HHH, CflCJiaHHblX B COOXB6XCXBHH C 3XOH

Cmambn IV. BCTYnJIEHHE B C
1. (a) Hacxoamaa KoHB6HiJ(HH Bcxynwx B CHJiy no Hcxeneann

c gaxbi, na Koxopyio ee ynacxHHKaMH cxanyx ne Menée 15 rocynapcxs, 
cyMMapHbiH xoproBbiH 4>jiox Koxopwx no HHCJiy HJIH xoHHaxy cocxaBHX ne Menée 
65% ox MHpOBoro ^Jioxa cynoB BajiosoH BMecxHMoexbK) 100 HJIH ôojiee per. x, B 
33BHCHMOCXH ox xoro, KaKoe H3 3XHX ycjiosHH Ôyflex flocxMrnyxo panée.

(b) HesaBHCHMO ox nojioxenHH noanynicxa a gannoro nynKxa, HacxoamaH 
ne BCxynHX B cHJiy flo 1 HHBapa 1976 r.

2. Jinn rocynapcxB, paxH4>nu(HpOBaBuiHx, npHHHBiUHx, oaoôpHBiuHX nacxoa- 
myio KoHBeH^HIO HJIH npHCoeflHHHBiuHxca K HCH B COOXBCXCXBHH co Cxaxben II B 
nepnofl nocjie BbinojineHHH ycjioBHH, npeflycMoxpennbix B nonnynicxe a nynKxa 1 
flannoH CxaxbH, H nepeg BcxynjieHHCM B cnjiy KOHBBHI^HH, KOHBCHI^HH scxynnx B 
CHJiy B neHb BCxynjienHH B CHJiy caMoiî KOHBCHI^HH.

3. HJIH rocynapcxB, paxH(pH^pOBaBuiHX, npHnasiUHX, ogoôpHBuinx nacxoa- 
myro KoHBeni^HK) HJIH npHcoeflHHHBUiHxca K HCH nocjie gaxbi ee Bcxynjienna B 
CHJiy, KoHBeni;Ha Bcxynnx B cnjiy B nenb nenoHHpoBaHHa cooxBexcxsyiomero 
HOKyMenxa B COOXBCXCXBHH co Cxaxbeô II.

4. Flocjie flaxbi BCxynJienna B CHJiy B COOXBBXCXBHH c nymcxoM 4 CxaxbH VI 
KaKOH-JiHÔo nonpaBKH K nacxoamen KOHBBH^H, jnoôbie ee paxncpHKauHa, npnna- 
xae, ogoôpenne HJIH npHCoeflnnenHe K HCH OXHOCHXCH K KOHBCHUHH c xaKOH no- 
npaBKOH.

5. B flenb BcxynjienHH B CHJiy Hacxoameo KOHBCHI;HH IIpaBHjia saMenaiox H 
ynpasnnaiox MexmynapoflHbie HpaBHJia JUIH npeaynpe:«J4eHHa cxojiKHOBenHH 
cyflOB B Mope, 1960 r.

6. FeHepajibHbiH ceKpexapb nncpopMHpyex npaBHxejibcxsa rocynapcxB, nofl- 
nncaBiiiHX nacxoamyio KoHBeni^Hio HJIH npHCoeflHHHBUiiixca K neô, o gaxe ee 
BCxynjieHHa B CHJiy.

CmambH V. riEPECMOTP KOHBEHUHM

1. C i<ejii»io nepecMOXpa nacxoameô KonBeHU(HH, IlpaBHJi HJIH OÔOHX «OKy- 
MCHXOB Oprannsai^HCH MOxex Ôbixb cossana Kon(J)epeHi<Ha.
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2. C uejibio nepecMOTpa KoHBennHH, IIpaBHJi HJIH OÔOHX flOKyMenxoB 
KOH(pepeHinia ynacxHHKOB KoHBennHH coabisaexca OprannsanneH no npocbôe ne 
Menée OHHOH xpexn ynacxnHKOB KonBeninin.

Cmambx VI. FIonpABKH K IIPABHJIAM
1. Jlioôaa nonpaBKa K FIpaBHJiaM, npefljioxeHHaa JUGÔMM ynacxHHKOM 

KOHBCHUHH, paccMaxpHBaexca B OpraHHsanHH no npocbôe TaKoro yqacxHHKa.
2. TaKaa nonpaBKa K FIpaBHJiaM nocjie onoôpeHHa ee ôojibuiHHCXBOM B use 

xpexH npncyxcxByroiiuix H rojiocyK)in.nx HJICHOB KoMirrexa no ôesonacnocTH na 
Mope OpraHHsaïuiH, nanpaBJiaeTca BCCM ynacTHHKaM KoHBenij;HH H HJienaM 
OpraHHsai^HH ae Menée «IBM sa mecTb Mec»i;eB no ee paccMorpenna na AccaMÔJiee 
OpranH3aij;HH. HIOÔOH ynacTHHK KOHBCHUHH, ne HBJiaiomHHca HJienoM Oprannaa- 
I^HH, HMecT npaso npHHHTb ynacTHB B AccaMÔJiee OprannsaitHH npH paccMOTpe- 
HHH eio nonpaBKH.

3. HonpaBKa, nocjie ee Oflo6penna ôojibiiiHHCTBOM B nse xpexii npucyT- 
CTByiom,nx H rojiocyiomHX na ÀccaMÔJiee, HanpaBJiaexca FenepajibHbiM ceKpe- 
xapeM BCCM ynacTHHKaM KOHBCHI^HH HJIH npanaTHH.

4. TaKast nonpaBKa K IlpaBHJiaM BCTynHT B cHjiy c aaTbi, KOTOpaa 6yaeT 
onpegejiena AccaMOJieeft npn ee onoSpeHHH, CCJIH K 6ojiee panneu flaxe, Koxopaa 
T3K5K6 6yneT onpeflejicna AccaMÔJieeïî, ôojiee onnoô xpexH ynacxnHKOB Konsen- 
I;HH ne aassax Oprannsai^HH 06 nx BospajKenHH npoxHB nonpaBKH. YnoMHnaeMbie 
B 3XOM nyHKxe naxbi onpenejiaioxca H npHHHMaioxca oo^biunncxBOM B use xpexn 
npHcyTcxByiomnx n rojiocyiomHX na AccaMOJiee.

5. Jlrooaa nonpaBKa K DpaBHJiaM no ee BCxynjieHHH B CHJiy saMenaex npeflbi- 
nymee nojioacemie, K KoxopoMy ona OXHOCHXCH, «JIH BCCX ynacxHHKOB KoHBeni;HH, 
Koxopbie ne sospaamin npoxus nonpaBKH.

6. renepajibHbiH ceKpexapb HH(J)OpMHpyeT scex y^acxKHKOB KoHBeniniH H 
HJICHOB OpraH0sai;Hn o JIIOOOH npocbôe HJIH saHBJieaHH, cflejianabix B COOTBCX- 
CXBHH c Hacxoauieâ Cxaxbeft, H o flaxe, c Koxopoâ jnooaa nonpaBKa Bcxynaex B 
CHJiy.

CmambH VII. JHEHOHCAlJ,Mfl 
1. KaacflbiH ynacxHHK Hacxoameii KonBCHitHH B Jiioooe speMa no
Jiex c flaxw BcxynnenHa ee B CHJiy fljia xaKoro ynacxHHKa Moxex

2. fleHOHcaitna ocymecxBJiaexca nyxeM nenoHnpOB3HHa flOKyMenxa o aenoH- 
ca^HH y OpranH3ai;HH. FeHepajibHWH ceKperapb HH^opMnpyex scex gpyrux 
ynacxHHKOB KoHBenij;HH o nojiyMCHHH HOKyMenxa o neHOHcanHH H o flaxe ero

3. fleHOHcai^na Bcxynaex B CHJiy no HCXCMCHKH o^Horo rofla co ana neno- 
HHpOBaHHa aoKyMBHxa o neHOHcau;HH HJIH oojibiuero nepHoga, KoxopbiH 
6bixb yKasaa B flOKyMenxe o aenoHcau(HH.

CmambH VIII. JjEnOHHPOBAHHE H PErHCTPALlHH

1. Hacxoamaa KoHBeni;Ha H IlpaBHJia nenoHHpyroxca y OpraHH3auHH, 
nocjie nero FeHepajibHbiH ceKpexapb nanpaBHx HX saBepenHbie nofljiHHHbie KOHHH 
BceM npaBHxejibcxsaM rocyaapcxB, Koxopbie nonnncajiH KoHBenu(HK) HJIH npHco-
CflHHHJIHCb K H6H. 
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2. ITo BCTynjieHHH B cHJiy HacTOHineH KoHBenuHH ee TCKCT oynex nepecjian 
renepajibHbiM ceKperapeM CeicpeTapHary OpraHHsauHH Oô-beaHHeHHbix Haunn 
ara perHCTpauHH H nyÔJiHKauHH B COOTBCTCTBHH co Cxai-beô 102 YcraBa OpraHH-
33UHH O6l>eHHHeHHbIX HaUHH.

CmambH IX. flSbIKH
HacToamaa KoHBeauHH BMBCTC c IIpaBHJiaMH cocxaBJiena B OHHOM aicseM- 

njiape na anrjinHCKOM H <bpaH^y3CKOM H3biKax, npHHCM o6a TCKcra HBJIHKJTCH OHH-
H3KOBO ayxeHTHHHblMH. O(pHi;HaJIbHbie nepCBOflbl H3 pyCCKHH H HCnaHCKHH H3bIKH
ôyflyx noflroTOBJieHbi H flenoHHposaHbi BMCCTB c noflnncanHbiM opwrHHajiOM.

B yflOCTOBEPEHHE llETO HHJKenoflnHcaBiiiHecH,* ôyayHH nojixHbiM oôpasoM
H3 TO ynOJIHOMOHCHblMH CBOHMH COOTBCTCTByiOmHMH npaBHTCJIbCTBaMH, HOfllIH-
cajiH HacToamyro KOHBCHU(HIO.

COBEPIIIEHO B JIOHflOHC HBafmaTOFO OKTHÔpH OflHa TbICHHa flCBHTbCOT C6Mb-
aecax Bxoporo roga.

ME3g^yHAPOflHtIE nPABHJIA
CTOJIKHOBEHHÉ CY^OB B MOPE, 1972 r.

HACTbA. OBIUiHE nOJIOîKEHÎW

TlpaeUJlO 1. riPHMEHEHHE

(a) HacToamne IlpaBHJia pacnpocTpaHHWTca na BCC cyga B OTKpwTbix 
Mopax H coeHHHCHHbix c HHMH BOflax, no KOTopbiM MoryT njiasaTb MopcKHe cyaa.

(b) HHHTO B HacToamax FIpaBHJiax ne HOJIXHO cJiyacHTb npenaTCTBHeM K
A6HCTBHK) OCOÔblX npaBHJl, yCTaHOBJICHHblX COOTBCTCTByiOII^HMH BJ13CTHMH OTHO-
CHTCJibHO njiaBEHHa Ha aKBaxopHHx pefiflOB, noproB, Ha peKax, O3epax HJIH no BHy-
TpCHHHM BOflHbJM HyTHM, COeflHHCHKblM C OTKpbITbIM MOpeM, HO KOTOpblM MOryT
njiasaTb MopCKiie cyga. TaKHe ocoôwe npaBHjra gojixHbi ÔMTB HacTOJibKo ÔJIHSKH
K HaCTOHIUHM HpaBHJiaM, HaCKOJIbKO 3TO BO3MOJKHO.

(c) HHHTO B HacToauj(HX ElpaBHJiax ne goJixHO cJiysKHTb npenaTCTBHeM K 
neflcTBHK) jiroôbix ocoôbix npaBHJi, ycTaHaBJiHBaeMbix TlpaBHTejibCTBOM JIIOÔOH 
cxpaHbi oTHOCHTejibHO HonojiHHTejibHbix cxai<HOHapHbix HJIH cHrnajibHbix ornew,
HJIH SByKOBblX CHFHajIOB flJIH BOCHHblX KOpaOJIBH H CyflOB, HflymHX B KOHBO6, a 

OTHOCHT6JIbHO flOnOJTHHTCJIbHblX CTaUHOHapHblX HJIH CHFHajIbHblX OrH6H 
pblÔOJIOBHblX CyHOB, SaHHTblX JIOBOM pblÔbl B COCT3Be 4)JIOTHJIHH - 3TH

flonojiHHTejibHbie CTauHonapHbie HJIH cHrnajibHbie OFHH, HJIH ssyicoBbie cnrnajibi
flOJIXHbl SbITb, HaCKOJIbKO 3TO BO3MOXHO, T3KHMH, HTOÔbl HX HBJIbSH ÔbIJIO HO 
OIIIHÔKe npHHHTb 33 OflHH H3 OrHCH HJIH CHFHaJIOB, yCTaHOBJICHHblX HaCTOHmHMH
IIpaBHJiaMH.

(d) npHMeHHTCJIbHO K I^CJIHM HaCTOHmHX EipaBHJI OpraHH3aU,H6H MOryT
6biTb npHHHTbi CHcreMbi pasnejieHHH flBHxeHna.

(e) B KaaKflOM cjiynae, Korga saHHxepecoBaHHoe FIpaBHTejibCTBo peuiar, 
HTO cyflHO no CBOBH cneuiHajibHOH KOHCTpyKUHH HJIH HasHaneHHio He MOXBT 6es 
npenaxcTBHfl CBOHM cnei<HajibHbiM
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JIK>6orO H3 3THX IIpaBHJI B OTHOUieHHH HHCJia, nOJIOJKeHHH, flaJIbHOCTH HJIH CCKTO- 
pa BHJJHMOCTH OrHCH HJIH 3H3KOB, 3 TaïGK6 pacnOJIOaCCHHH H XapaKTepHCTHK 3ByKO-
CHraajibHbix ycTpoHcra, TO noflOÔHoe cyflHO AOJI>KHO BbinojiHaTb raKHe jrpyrae
TpeÔOBaHHH B OTHOIIieHHH HHCJI3, nOJIOXeHHH, HajIbHOCTH HJIH CBKTOpa BHJJHMOCTH
orneô HJIH snaicoB, a raKace pacnojioxeHHa H xapaKTepncTHK SByKocnrnajibHbix 
ycrpoHCTB, KOTOpbie no pemennio ero FIpaBHTejibCTBa HBHTCH HanôoJiee ÔJIHS-
KHMH K HaCTOaiIHlM IIp3BHJI3M npHMeHHTCJlbHO K flaHHOMy

IlpaBWlO 2. OTBETCTBEHHOCTb

(a) HHITO B HacToamnx npaBHJiax He MOXCT ocBoôoflHTb HH cynao, HH ero 
HH KanHTana, HH aKHnax OT OTBCTCTBeHHOCTH 33 nocjiencTBHH, Mory- 

npOHSOHTH OT HeBbinojiHCHHH STHX HpaBHji HJIH OT npeHeôpesceHHH K3KOH- 
JIHÔO npeflocTOpoacHOCTbio, coôJiioneHHe KOTOpoô TpeôyeTca OOMMHOH MOpcKOH
npaKTHKOH HJIH OCOÔWMH OÔCTOHTCJIbCTBaMH flaHHOFO CJiyH3H.

(b) Ilpn TOJiKOBaHHH H npHMCHeHHH 3THX IIpaBHJi cjieflyeT oôpamaTb
«OJIXHO6 BHHMaHHC Ha BCHKOrO pO^a OnaCHOCTH IIJiaBaHHH H CTOJIKHOBeHHH H Ha 
BC6 OCOÔblC OÔCTOHTCJIbCTBa, BKJIKJMaH OCOÔeHHOCTH C3MHX CyflOB, KOTOpbie MOryT 
BWSBaTb HeOÔXOflHMOCTb OTCTyHHTb OT 3THX IIpaBHJI flJIH HSOCXaHHa
cpegcTBeHHOH onacHOcrn.

Ilpaeiuio 3. OBID,HE 
B HacToamnx IIpaBHJiax, Korga no KOHTCKCTy ne TpeôyeTca HHOFO TOJIKO-

(a) CJIOBO «cynHo» osnanaeT BCB BHgbi nJiaBynnx cpeflCTB, BKJHonaa HCBOHO- 
HSMemaiomHe cyga H rnnpocaMOJieTbi, HcnojibsyeMbie HJIH MorymHe ôbiTb ncnojib-
SOBaHHWMH B KaHCCTBe CpCHCTB nepeUBHXCHHH no BOfle.

(b) TepMHH «cyflHO c MexaHHnecKHM HBHraTejieM» osHanaer jiioÔoe cyflHo,
npHBOHHMOe B HBHÏKeHHe MexaHHHeCKOH yCTaHOBKOH.

(c) TepMHH «napycHoe cynno» oananaeT Jiroôoe cynno nog napycowt, BKJIIO- 
naa HMero^ee MexaHHMecKyio ycTanoBKy, npn ycjioBHH, CCJIH ona ne ncnojib- 
syeTca.

(d) TepMHH «cyaHO, saHHToe JIOBOM pwôbi» osnanaeT Jiioôoe cyano, npons- 
BOjiamee JIOB pwôbi ceraMH, apycHWMH KPIOHKOBWMH cnacTaMH, TpajiaMH HJIH 
npyrHMH opyflHaMH Jiosa, KOTOpwe orpaHHHHBaioT ero MaaeBpeHHOCTb, HO HC
OTHOCHTCa K CyflHy, npOHSBOnamCMy JIOB pblÔbl ÔyKCHpyeMbIMH KpIOHKOBbIMH
CHacTaMH HJIH npyrHMH opyanaMH jiosa, ne orpanHHHBaiomHMH MaHeBpeHHOCTb 
cyjjHa.

(é) CJIOBO «rnnpocaMOJieT» osaanaeT JIIOÔOH JieTaTejibHbift annapaT, cno-
COÔHblH MaHCBpHpOBaTb H3 BOH6.

(/) TepMHH «cyflHO , jiHineHHoe BOSMOKHOCTH ynpaBJiaTbca» oaHanaeT cygno , 
KOTOpoe B CHJiy KaKHx-jin6o HCKJiioHHTejibHbix oôcTOHTejibCTB ne cnocoÔHO Ma-
HCBpHpOBaTb T3K, K3K TpeÔyCTCa 3THMH IlpaBHJiaMH, H HO3TOMy HC MOJKCT yCTy-
nHTb aopory apyroMy cyany.

(g) TepMHH «cyflHO, orpaHHHeHHoe B BOSMOXHOCTH ManeBpHpoBaTb» osaa- 
naeT cyano, KOTOpoe no xapaKTepy BbinojinaeMOH paôoTW orpaHHHCHO B BOSMOSC- 
HOCTH ManeBpHpOBaTb TBK, K3K TpeôyeTca STHMH IlpaBHJiaMH, H noaTOMy ne MO- 
aceT ycxynHTb j^opory npyroMy cynny.

CjieayiomHe cyna aojiacnw paccMaTpnBaTbca icait cyna, orpaHHHCHHbie B BOS-
MOSKHOCTH
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(1) CyflHO, SaHHTOe nOCT3HOBKOH, OÔCJTyaKHBaHHCM HJIH CHHTH6M HaBHraUHOHHOFO 
3H3KH, npOKJiaflKOH, OCMOTpOM HJTH HOaHHTHCM nOflBOflHOrO KaÔBJIH HJIH
rpyôonpoBona; 

(ii) cyflHO, saiMToe flHoyrayÔHTejibHbiMH, oiceaHorpacpHHecKHMH, rHflporpa<pHHe-
CKHMH HJIH IIOflBOflHblMH paOOTHMH;

(iii) cynHO, aanîrroe Ha xojry nonojiHCHHeM CHaÔJKeHHH HJIH nepenaneô JHOHCH, 
npoflOBOJibCTBHH HJIH rpysa;

(iv) cyjjHO, saHHToe oôecneMenneM BSJiera HJIH npneMa jieTaxejibHbix annapaTos; 
(v) cyjjHO, aaHHToe TpanenncM MHH;

(vi) cyflHO, aaiMToe raKoâ OyKcnpoBOHHOH onepaiyieH, KOTopaa snaHHTejibHo 
orpaHHHHsaeT BOSMoacnocrb 6yKCHpyiom,ero H ôyKcnpyeMoro cygos OTKJIO- 
HHTbca OT cBoero Kypca.
(h) TepMHH «cyflHO, crecHCHHoe CBOCH oca^KOH» osnaMaex cyano c Mexann-

H6CKHM HBHraTCJieM, KOTOpOC H3-33 COOTHOIUCHKH M65Kfly CFO OCaflKOH H HM6IO- 
ID[HMHCH FJiyÔHHaMH CymeCTB6HHO OrpaHHHCHO B BO3MO2KHOCTH OTKJIOHHTbCH OT
Kypca, KOTOpbiM OHO cjieflyex.

(0 TepMHH «Ha xofly» osaaHaex, HTO cynno He CTOHT na aKope, ne ouiBapTO- 
BaHO K ôepery H ne CTOHT na MBJIH.

(/) CJIOBE «HJiHHa» H «uiHpHHa» cyana osnanaiOT ero HaHÔojibiiiyio fljinny H

(k) Cyjja flojiaoibi CHHTaTbca HaxonamHMHca na BHjjy apyr y npyra 
Torjja, Korga oaao H3 HHX MOSKCT BHsyajibHo HaôJHOflaTbca c apyroro.

(/) TepMHH «orpaHHHeHHaa BHHHMOCTB» osnanaeT jiioôwe ycjioBHH, npa
KOTOpblX BHHHMOCTb OrpaHHMCHa H3-33 TyM3Ha, MFJIbl, CHerOnafla, CHJIbHOrO
JIHBHH, necHaHOH 6ypH HJIH no KaKHM-JiHÔo apyrHM nonoÔHWM

HACTb B. HPABHJIA nUABAHHa H MAHEBPMPOBAHHH 

PASflEJI I. njlABAHHE CYflOB HPH JIIOBblX YCJlOBHflX BHAHMOCTH

Ilpaewio 4. IlPHMEHEHHE 
npaBHJia 3Toro pasjiejia npHMenaiOTCH npn Jiio6bix ycnoBHax BH^HMOCTH.

Tlpaeujio 5. HABJlIOflEHHE
Kaacfloe cyano HOJIXHO nocroHHHO BCCTH Hagjieacamee BHsyajibHoe H cjiy- 

xoBoe HaéjuoneHHe, TaK ace KaK H naôjiiofleHHe c noMomtio BCBX HMeromnxca 
cpencTB, npHMeHHTejibHO K npeoôjiaflaromHM oôcTOHTejibCTBaM H ycjiOBHHM, c TCM
HTOÔbl HOJIHOCTbK) Ol^eHHTb CHTyaiJHK) H OHaCHOCTb CTOJIKHOBCHHa.

IlpaeiUlO 6. EESOIIACHAfl CKOPOCTb

Kaxfloe cyjjHO HOJIÎKHO Bcerfla cjieflOBaTb c ÔesonacHOË CKOpocrbio, c TCM 
HTo6bi OHO MOFJIO npeflnpHHHTb najuiexamee H 34)43eKTHBHOe nencTBHe gjia 
npeaynpexflCHHH CTOjiKHOBeHHH H MOPJIO SbiTb ocTaHOBJieHO B npenejiax paccroa- 
HHH, TpeôyeMoro npn cymecTByromHX oQcToaTejibCTBax H ycjioBHHX.

IIpH BbiÔope ôesonacHOH CKOpocTH cjieayiomHe (paKTOpbi HOJIXHM 6bm> B 
HHCJie T6X, KOTOpbie HaflJieXHT yHHTbffiaTb:
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(a) BCCM cyfl.au:
(i) cocToaHHe BH^HMOCTH;

(il) IIJIOTHOCTb HBHJKCHHa, BKJIlOHaa CKOnjICHHC pblÔOJIOBHblX HJIH JIK>6bIX flpy-
rax cyflOB;

(iii) ManeBpeHHbie BOSMOÎKHOCTH cynna H ocoôenno paccTOHHHe, HeoôxoflHMoe 
HJia nojiHOH ocTanoBKH cynna, H noBopoTJiHBOCTb cynna B npeoôjiajjaio-

(iv) HOHbio — najiHHHe (poaa ocBemeHHa KaK OT ôeperoBbix orneô, xaK H OT 
pacceaHHfl cBera coêcTBeHHbix oraeH;

(v) COCTOHHH6 BCTpa, MOp» H TCHCHKa H ÔJIHSOCTb HaBHrai^HOHHblX OHaCHO-
CTCH;

(vi) cooTHOineHHe Mex^y ocaflKoô H HMeromHMHCH 
(b) flonojiHHTejibHO cynaM, HcnojibsyroiipiM paflHOJioKaTop:

(i) XapaKTCpHCTHKH, 3«j)4)eKT0BHOCTb 0 OrpaHHHCHHH

(ii) juoôbie orpaHHHeHHH, naKJiaflbmaeMbie HcnojibsyeMOH panHOJiOKaii;HOH- 
HOH

(iii) BJIHHHHC aa paflHOJiOKaijHOHHoe oônapyaceHHe COCTOHHHH MOpa H MeTeo- 
pojiorHnecKHx (paKTOpOB, a Taicxe npyrnx HCTOMHHKOB DOMCX;

(iv) BO3MO5KHOCTb TOFO, HTO paflHOJIOKaTOp MO3C6T HC OÔHapyaCHTb H3 flOCTa-
TOHHOM paccTOHHHH Majibie cyna, Jieg H gpyrae 

(v) KOJiHHecTBO, MecTonojioaceHHe H nepeMemeHHe cygoB,

(vi) Ôojiee TOHHyio cmemcy BHAHMOCTH, Koxopaa MOXCT ÔbiTb nojiyHena npn 
panHOJIOKa^HOHHOM H3MepeHHH paccTOHHHH flo cygoB HJIH npyrHX
TOB, HaXOH5Hi;HXCfl nOÔJlH3OCTH.

Upaeuno 7. OnACHOCTfa CTOJIKHOBEHHH

(a) Kaxaoe cyano HOJIJKHO ncnojib3OBaxb see HMeiomneca cpencTBa B COOT- 
c npeo6jiagaiomHMH oôcToaTejibCTBaMH H ycjiOBHaMH HJia onpeflejreHna

OnaCHOCTH CTOJIKHOBeHHa. ECJIH HMCIOTCa COMH6HHa B OTHOlIieHHH H3JIH-
onacHOCTH CTOJiKHOBenna, TO cjiegyex CHHTaxb, HTO ona cymecTByeT.
(b) YcTaHOBJieHHoe na cyane HcnpaBHoe panHOJiOKau(noHHoe odopyaoBaHMe 

HOJIJKHO HcnojibsoBaTbca HanjiexamHM oôpasoM, BKJiioHaa naôjiioneHHe na iiiKa- 
Jiax najibHero oôsopa c i(ejibio nojiyneHHa saÔJiaroBpeMCHHoro npenynpeacfleHHa 
06 onacHOCTH CTOJIKHOBeHHa, a TaoKe paflHOJioKau;HOHHyK) npOKJianKy HJIH paBHO- 
ijeHHoe CHCTeMaTHHCCKoe HaoJirogeHHe sa oÔHapyaceHHbiMH o6T>eKTaMH.

(c) npeflnojioaceHHa He flOJixHbi aejiaTbca na ocHosaHHH nenojiHOH HH^op-
, H OCOÔCHHO paflHOJIOKai;HOHHOH.

(d) FIpH onpeaejieHHH najiHHHa onacHOCTH CTOJIKHOBeHHa neoôxoflHMO 
scero yHHTbiBaTb cjieayiomee:

(i) onacHOCTb CTOJIKHOBeHHa gojixna CHHTaTbca cymecTByiomeH, ecjin nejienr 
npHÔJiHxaiomeroca cynaa saMBTHO ne H3MenaeTca;

(ii) onacHOCTb eroJiKHOBeHHa MOSCBT HHorga cymecTBosaTb naace npa 
HSMCHCHMH neJieHra, B nacTHOCTH npH c6nttx.ea.UK c onenb QojibinuM
HJIH ÔyKCHpOM HJIH npH CÔJIHXCHHH CyflOB Ha M3JIOC paCCTOaHHC.

Vol. 1050, 1-15824



1977 _____ United Nations — TVeaty Series • Nations Unies — Recueil des TVaités ______ 103 

TlpaeUJlO 8. ftEÊCTBIW AJTfl nPEflVnPEXAEHHH CTOJIKHOBEHHH

(à) JlioÔoe fleHCTBHe, npeanpHHHMaeMoe HJIH iipeaynpexfleHna CTOJIKHO-
B6HHH, CCJIH nO3BOJIHK)T OÔCTOHTCJIbCTBa, flOJlJKHO ÔbITb yBCpeHHblM, CBO6BpeMeH- 
HblM H COOTBeTCTBOBHTb XOpOUICH MOpCKOH HpaKTHKB.

(b) JlK)6oe HSMeneHHe Kypca H/HJTH CKOpocTH, npefliipHHHMaeMoe BJIH npe- 
HynpexflCHHa crojiKHOBeHHa, CCJIH HOSBOJIHIOT oocToaxejibCTBa, HOJIJKHO ôbiTb 30-
CTaTOHHO ÔOJIbllIHM, C T6M HTOÔbl OHO MOHIO ÔbITb JiefKO OOHapyaKBHO flpyFHM
cygnoM, Ha6jnonaioin,HM ero BHsyajibno HJIH c noMOmbio paflHOJiOKaxopa; cjienyeT 
naéerarb p?ma nocnenoBaTeJibHbix Heôojibiimx HSMeneHHM Kypca H/HJIH CKOPOCTH.

(c) ECJIH HMeexcH flocTaroHHoe Boanoe npocxpancTBo, TO HSMeneHHe 
KO Kypca MOXCT ôbiTb Hanôojiee ac^^eKTHBHbiM aeftcTBHeM flji 
Hpe3MepHoro côjiHxeHHH npH ycjioBHH, HTO H3MeH6HHe cflejiaHO
HO, HBJIH6TCH CymeCTBCHHblM H H6 BbI3bIBa6T MpCSMepHOFO CÔJIHXeHHH C

(d) fleHCTBHe, npeflnpHHHMaeMoe gjia npenynpexfleHHa CTOJTKHOBCHHH c 
cyflHOM, ^OJISKHO ôbiTb xaKHM, HTOÔM npHBecTH K pacxojKfleHHio na

ÔCSOnaCHOM paCCTOHHHH. S^^CKTHBHOCTb 3TOrO flCHCTBHa flOJliKHa
flo Tcx nop, noKa Hpyroe cyflHO ne 6ynex 

H ocraBJieno nosa^H.
(é) ECJIH HCOÔXOflHMO npCflOTBpaTHTb CTOJIKHOBCHHe HJIH HMCTb ÔOJIbUie 

BpeMBHH flJIH 0^eHKH CHTyai(HH, CyflHO nOJiaCHO yMCHblIIHTb XOfl HJIH OCTaHOBHTbCH,
sacTonopHB CBOH MaiiiHHbi HJIH jjas sagnHH xog.

UpaeiLflO 9. IlJIABAHME B ySKOCTJIX

(a) Cygne, cjiejryiom,ee BflOJib ysKoro npoxoaa HJIH cpapsaxepa, HOJIXHO 
HepxaTbCH BHemaeH rpaani^bi npoxona HJIH c^apsaTepa, Koropaa HaxoflHTCH c ero 
npaBoro ôopra, nacrojibKO ÔJIHSKO, HacKOJibKO STO SesonacHO H npaKTHHecKH BOS- 
MOXHO.

(b) CynHO fljiHHoii Menée 20 M HJIH napycaoe cyano He HOJIXHW sarpyaHHTb 
flBHXCHHe TaKoro cygna, KOTOpoe Moxer ôesonacHO cjiegoBaTb xojibKO B npe- 
aejiax ysKoro npoxofla HJIH 4>apBarepa.

(c) CyflHO, sanHToe JIOBOM pwôw, ne HOJIXHO sarpyjiHHTb flBHxeHHe Jiioôoro 
Hpyroro cyflHa, cjienyiomero B npegejiax ysKoro npoxona HJIH ^apsaTepa.

(d) Cyano Hé HOJISKHO nepeceKaTb ysKHH npoxofl HJIH 4)apBaTep, CCJIH TaKoe 
nepeceneHHe aarpynHHT flBHxeHHe cyflHa, KOTopoe MOXCT ôesonacno cjieaosaTb 
TOJibKO B npeflejiax TaKoro npoxona HJIH ^apBaxepa; 310 nocjieflHee cyano MoaceT 
HcnojibsoBaxb SByKOBOH cnrnaji, npeanHcaHHbiô IlpaBHJioM 34 (d), ecjin OHO ncnbi- 
TbmacT COMHCHHH B OTHOuieHHH HaMepeHHH cyflHa, nepeceKaioiu,ero npoxofl HJIH 
4>apBaTep.

(é) (i) B y3KOM npoxoge HJIH ea (papsaxepe B TOM cjiynae, CCJIH OÔFOH 
MoaceT ôbiTb cosepuien TOJibKO npn ycjioBHH, HTO ooronaeMoe cynHO npeanpHMCT 
fleflcTBHe, nosBOJiHiomee ôesonacHbin npoxoa, TO cyano, HaMepeBaiom;eecH npo- 
H3BCCTH oôroH, flOJiXHO yK333Tb CBoe HaMepeHHe no^aHeô cooTBeTCTByromero 
SByKOBoro cnrHajia, npeflnncaHHoro ITpaBHJioM 34 (c) (i). OôroHaeMoe cyano 
SOJIMCHO, ecjiH OHO corjiacHo aa oôron, noaaTb cooTBeTCTByromHH CHruaji, npeann- 
caHHUH HpaBHjioM 34 (c) (ii), H npeflnpHHHTb aeHCTBHa, nosBOJiniomHe Ôesonac- 
HbiH npoxon oôroHHiomero cygna. ECJIH oôroHaeMoe cyflHo HcnbiTbmaeT COMHC-
HH3 B OTHOIIieHHH 6e3OnaCHOCTH OÔrOHa, OHO MOX6T OOflaTb SByKOBbie CHFHajIbl,
npeflnncaHHbie IlpaBHJiOM 34 (d).
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(ii) STO IIpaBHjio ne ocBoôojKflaeT oôronaiomee cygao OT BbinojiaeHHa 
TpeôoBaHHH npaBHJia 13.

(/) CyflHO, npHÔJiHJKaiomeeca K Hsraôy HJIH K TaKOMy ynacTKy ysKoro npo- 
xojja HJIH (papsaTepa, rae flpyrae cyna MoryT ÔbiTb ne BHflHbi ns-sa najiHHHa
npeiMTCTBHH, flOJDKHO CJieHOBETb C OCOÔOH BHHMaTeJIbHOCTbK) H OCTOpO5KHOCTbK)
H nonaBaTb cooTBeTCTByioinHH SByKOBOH cnrnaji, npennHcaHHbiH IIpaBH- 
JIOM 34 (e).

(g) Jlioôoe cyano, CCJIH nosBOJiaioT oôcTOHTejibCTBa, 
nocraHOBKH na «Kopb B ysKOM npoxoge.

Tlpaeuno 10. IlJiABAHHE no CHCTEMAM PA3flEJiEHH£ flBHXEHHa
(a) 3ro npaBHJio npHMCHaercH npn njiasaHHH no CHCTCMaM

nBHSKeHHH, npHHHTblM OpraHH33I<HeH.

(b) Cyjs.no, Hcnojibsyromee cncTCMy pasnejieHHa 3BH2K6HHH,
(i) cjienoBaTb B cooTBeTCTByromeâ nojioce nBHxeHHfl B IIPHHHTOM na HBH 

HanpaBJieHHH noxoKa HBHaceHHa;
(ii) nepacarbca, nacKOJibKO STO npaKTHMecKH BOSMOXHO, B cxopOHe OT JIHHHH 

pa3HCJieHHH nBHxeHH» HJIH OT SOHM pasflejieHHH flBHaceHHH;
(iii) B o6m,eM cjiynae BxogHTb B nojiocy HBHHceHHH HJIH noKHJ4aTb ee na KoneHHbix 

yqacTKax, HO ecjra cyflno noKHflaeT nojiocy nBH2K6HHH HJIH BXOHHT B née co
CTOpOHbl, OHO aOJiaKHO flCJiaTb 3TO nOfl B03M05KHO MBHblUHM yFJIOM K OÔIHCMy
HanpaBJienHK) noTOKa flBHxeHHH.
(c) CyflHO flOJixHO, nacKOJibKo 3TO npaKTHHecKH BO3MOJKHO, HsôeraTb nepc- 

ceneHHH nojioc HBHxeHHH, HO CCJIH OHO BbmyaKfleno nepeceicaTb nojiocy flBHace-
HHH, TO flOJIXHO flBJiaTb 3TO, H3CKOJIbKO BO3MO2CHO, HOU HpHMblM yFJIOM K OÔU^eMy
HanpaBjieHHK) noTOKa aBHxeHHH.

(d) Cyfla, KOTopbie MoryT ôeaonacHO HcnojibsosaTb gjia TpansHTHoro npo- 
cooTBBTCTByiomyio nojiocy HBHJKeHHH B CHCTBMC pasnejieHHH, ne HOJIJKHM, B 

cjiynae, ncnojibsoBaTb SOHM npnopexnoro njiaBaHHH.
(é) CyflHO, ecjiH OHO He nepeceKacT CHCTeMy pasjjejieHHH flBHJKCHHH, ne 

, B oÔmeM cjiynae, sxoflHTb B sony pasnejieHHH HBH2KCHHH HJIH nepeceKaTb
JIHHHK) paSflCJieHHH flBH2KCHHH, KpOMC:

(i) cjiynaeB RpaîmeH HCOOXOHHMOCTH HJIH nsôexaHHH HenocpencTBeHHOH onac- 
HOCTH;

(ii) cjiynaeB, Korna STO CBasano c JIOBOM pwôbi B npenejiax sonbi
flBHiKCHMH.

(/) CyaHO, njiasaiomee BÔJIHSH KOHCMHWX ynacTKOB CHCTCM
HBHJKeHH», HOJI2CHO CO6jIK>HaTb OCOÔyK) OCTOpO5KHOCTb.

(g) CyflHO flOJIJKHO, HaCKOJIbKO 3TO npaKTHHCCKH B03MOXHO,
nocTaaoBKH na HKOpb B npeaejiax CHCTCMbi pasflejieHHH HBHXCHHH HJIH BÔJIHSH OT 
ee KOHeHHbix ynacTKOB.

(h) CyflHO, He ncnojibsyiomee CHCTeMy pasnejieHHH flBHxeHHH, SOJIXHO flep- 
acaTbca OT née Ha floeraTOHHO ôojibmoM paccTOHHHH.

(0 CyflHO, saHHToe JIOBOM pbiôbi, ne nojiaKHO saTpyflHHTb «BHaceHHe jnoôoro 
flpyroro cyflHa, Hflymero B nojioce HBHxeHHH.

(/) CyflHO aJiHHOH Menée 20 M HJIH napycnoe cygno He gojiacHO saTpynHHTb 
6e3onacnoe flEHacenne cygna c MexanHHecKHM aBHraTCJieM, Haymero B nojioce
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PA3AEJI II. IIJIAB AHHE CYAOB , HAXOflailJHXCH HA BHAY APYF Y flPYFA

Ilpaeuno 11. IlPMMEHEHHE
HpaBHJia 3Toro pasflejia npHMenaiOTca K cyflaM, HaxojjninHMC» Ha BHjjy flpyr y 

flpyra.

Tlpaewio 12. ITAPYCHBIE CYflA
(a) Korga flsa napycHbix cygna cÔJiHxaiOTCH raK, HTO BOSHHKaeT onacnocTb 

CTOJIKHOBCHUH, TO oflHO H3 HHX flOJiJKHO ycTynHTb flopory flpyroMy

(i) Korfla cyna HflyT pasubiMH rajicaMH, TO cygne, Hflyiuee jiesbiM rajicoM, 
flOJixcHO ycTynHTb flopory apyroMy cygay;

(ii) Korna o6a cyana ngyT OHHHM H TBM ace rajicoM, TO cyflHO, HaxojjameecH sa 
BCTpe, gojiacHO ycrynHTi. aopory cy^ny, HaxoflameMyca nog BBTPOM;

(iii) ecjiH cynno, Hflymee JieBtiM rajicoM, BHHHT flpyroe cyano c HaBeTpeHHOH CTO-
pOHbl H HC MOJK6T TOHHO OnpeflCJIHTb, JICBWM HJ1H UpaBfalM raJICOM HflBT 3TO
flpyroe cyano, TO OHO HOJIXHO ycTynHTb eMy flopory.
(b) Ho 3TOMy npasHJiy HaBeTpeHHoû CTOponoH CHHTaeTca CTOpona, npora- 

BonojioxcHaa TOO, aa KOTOpofl naxoflHTCH rpoT, a npn npaMOM BOopyxeHHH — 
cropoaa, npOTHBonoJioacHaH Toft, Ha KOTOpoa HaxoflHTCa caMbiô ôojibmoô KOCOH 

napyc.

Upaewio 13. OBFOH
(a) HesaBHCHMO OT npeanncaHHH, coflepxcamHxca B IlpaBHJiax 3Toro 

jia, KasKfloe cyano, oôronaiomee npyroe, HOJIXHO nepacaTbca B cTopone OT 
oôroHaeMoro cygna.

(b) CyflHO cHHTaeTca o6roHHK>m.HM apyroe cyauo, Korga OHO noflxoflHT K 
HCMy c HanpaBjieHHH ôojiee 22,5° nosaflH Tpasepaa nocjieflHero, T.e. oôroHHiomee
CyflHO HaXOflHTCH B T3KOM nOJlOaCCHHH DO OTHOIIieHHIO K OÔrOHHeMOMy, HTO HOHbK)
oôroHHiODuee cyflno MOJKCT BHfleTb TonbKO KopMOBOH oroub oôroHaeMoro cyflna H
H6 MO3K6T BHflCTb HH OflHH H3 CFO ÔOpTOBblX OrHCÔ.

(c) ECJIH HM66TCH COMHCHHe B OTHOUI6HHH TOFO, HBJIHeTCH JIH CyflHO OÔ- 
FOHHIOII^M, TO CJICflyCT CHHTaTb, HTO 3TO HM6HHO T3K, H flCHCTBOBaTb COOTB6T- 
CTB6HHO.

(d) HmcaKoe nocjieflOBaBiiiee asMenenHe BO BsauMHOM nojioaceHHH flsyx 
cyflOB He MOJKCT flaTb noBona cMHTaTb oôronaiomee cynno, no CMbicjiy Hacroaii^Hx 
IlpaBHji, cyflHOM, HflymHM na nepeceneHHe Kypca, HJIH ocBoÔoflHTb oôroHHiomee 
cyflHO OT oènaannocTH flepxaTbCH B cTopone OT oôroHaeMoro flo Tex nop, noKa 
nocjieflHee HC ôyflCT OKonqaTeJibHO npoÈflcuo H ocTaBJieno

CHTYAmîH CBJIHXEHHH CYAOB , HflYIHHX HPflMO flPYF HA flPYFA

(a) Korfla flsa cyaua c MexaHHHecKHMH flBHraTejiaMH c6jiHxaK)TCH na npOTH- 
BonojiojKHbix HJIH noHTH npoTHBonojioacHbix Kypcax TaK, MTO BOSHHKaeT onac-
HOCTb CTOJIKHOBBHHa, K35KflOe H3 HHX flOJIXCHO H3M6HHTb CBOH KypC BHpaBO, C TCM
HTo6bi Kaxfloe cyflHO npoinjio y npyroro no jieBOMy 6opTy.

(b) TaKaa CHTyauHH flojiacna CMHTaTbca cymecTByromeû, Korfla cyflno BHHHT 
flpyroe npaMO HJIH HOHTH no Kypcy, H npa 3TOM HOHbro OHO MOXBT BHflexb B
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CTBOpe HJIH noHTH B CTBOpe TonoBbie OFHH H/HJIH oôa ôopTOBbix OFHH Hpyroro 
cynna, a HHCM OHO naôJHonaeT ero cooTBeTCTByrom.™ paicypc.

(c) ECJIH HMCCTCH COMHCHHe B OTHOUICHHH TOFO, CymeCTByCT JIH TaK3H CH-
TyauHH, TO oiegyeT CHirraTb, HTO ona cymecTsyeT, H neacTBOBaTb COOTBCT-
CTB6HHO.

15. CHTVAUHa IIEPECEHEHHJI KYPCOB
Korga jjBa cynua c MexaaHHecKHMH flBMraxejiHMH HflyT nepeceKaiomuMnca 

KypcaMH TaK, MTO B03HHKaeT onacnocTs CTOJIKHOBCHHH, TO cynno, KOTOpoe HMCBT 
Hpyroe na CBOCH npaBoii eropone, HOJIXHO ycTynHTb nopory npyroMy cyjmy H npa 
3TOM OHO HOJIÎKHO, ecjiH no3BOJiHK)T oôcTOHTejibCTBa, HSÔeraTfa nepeceHCHHH 
Kypca flpyroro cyana y aero no nocy.

Tlpaewio 16. flEHCTBHfl cyflH A , ycry n AïoiitEro aopory
cygno, KOTOpoe oônsano ycrynHTb flopory gpyroMy cyaay, 

3TO BO3MO>KHO, npegnpHHaTb 3a6jiaroBpeM6HHoe H
C TCM, HTOÔbl HHCTO paSOHTHCb C HpyrHM CyflHOM.

IlpaewiO 17. flEÉCTBHa CYflHA, KOTOPOMY YCTynAIOT flOPOFY

(a) (i) Korga OHHO HS asyx cynoB flojiacno ycTynHTb gopory npyroMy, TO 
3TO apyroe cygno HOJIXHO coxpaHHTb Kypc H cKopocTb.

(ii) OnnaKo 3TO npyroe cygno, Koraa fljia nero cTaHOBHTca oneBHHHbiM, HTO 
cyflHO, o6a3aHHoe ycTynHTb nopory, ne npennpHHHMaeT cooTBeTCTByromero aeô- 
CTBHH, TpeôyeMoro STHMH ITpaBHJiaMH, MOXBT npegnpHHaTb fleâcTBHe, HTOôbi 
HSÔeacaTb CTOJIKHOBCHHH TOJibKO coÔCTBeHHbiM MaHespOM.

(b) Korna no KaKoâ-Jin6o npHHune cygno, oôasaHHoe coxpanaTb Kypc H CKO- 
pocTb, oÔHapyacHBaeT, HTO OHO naxoflHTCH aacTOJïbKO ÔJIHSKO K npyroMy cygny, 
HTO CTOjiKHOBeHHH HCJibSH HSÔesKaTb TOJibKO fleHCTBHBM cyflHa, ycTynaiomero 
Hopory, OHO gojiacHo npeflnpHHHTb TaKoe geocTBHe, KOTOpoe HaHJiyniiiHM oépa- 
30M noMoaceT npegoTBpaTHTb CTOJiKHOBCHHe.

(c) CyHHO c MexaHHHecKHM HBKtraTejieM, KOTOpoe B CHTyai^HH nepeceneHna 
KypcoB npeflnpHHHMaeT B COOTBBTCTBHH c nognyHKTOM (a) (ii) STOFO IIpaBHJia aeô-
CTBH6, HTOÔbl HSÔCXaTb CTOJIKHOBCHHH C flpyrHM CyHHOM C MCXaHIWeCKHM flBHra- 
T6JI6M, HC aOJIÏKHO, CCJIH nOSBOJIHT OÔCTOHTeJIbCTBa, HSMCHHTb KypC BJICBO, 6CJIH
flpyroe cyano HaxoflHTCH cjiesa OT Hero.

(d) STO ITpaBHJio ne ocBoôoamaeT cynno, oSasannoe yerynaTb gopory, OT
BbinOJIHeHHH 3TOH OÔHSaHHOCTH.

Tlpa&UJlO 18. B3AHMHBIE OBH3AHHOCTM CYAOB

3a HCKJiiOHeHHeM cjiynaeB, Korna ITpaBHJia 9, 10 H 13 TpeôyioT HHoro: 
(a) Cynno c MexaHnnecKHM nBHraTejieM Ha xony nojixno ycrynaTb nopory: 

(i) cygny, jiHuiennoMy BOSMOSKHOCTH
(ii) cynny, orpaHHMCHHOMy B BOSMOÎKHOCTH

(iii) cynny, sanaTOMy JIOBOM pbiôw;
(iv) napycHOMy cygny.
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(b) IlapycHoe cyano Ha xoay aojixHO ycrynaTb aopory: 
(i) cyany, JiHiiieHHOMy BOSMOÎKHOCTH ynpaBJiHTbca; 

(ii) cyany, orpanH^eHHOviy B BOSMOJKHOCTH MaHeBpupOBarb; 
(iii) cyany, samrroMy JIOBOM pbiôbi.

(c) CyflHO, saHHToe JIOBOM pbiôbi, na xoay aoJixao, no BOSMOKHOCTH, ycry- 
narb aopory:
(i) cyany, JiHiueHHOMy BOSMOXHOCTH 

(ii) cyany, orpamiHCHHOMy B BOSMoacHoc™
(d) (i) Jlroôoe cyano, sa HCKJijOHeHneM cyana, JiHiueHHoro BOSMOXHOCTH 

ynpaBJiaTbCH, HJIH cyflHa, orpaHHHCHHoro B BOSMOXHOCTH MaHespupoBaTb, ne 
HOJDKHO, ecjiH nosBOJiHioT oÔCTOHTeJibCTBa, saTpyflHHTb 6e3onacHbiH npoxofl 
cyana, CTecnenHoro CBOCH ocaflKOH H BbicraBJiaromero CHFHajibi, npefliracaHHbie 
npaBHJioM 28.

(ii) CyflHO, crecHCKHoe CBOBH oca^KOH, HOJIÎKHO cjieflOBarb c ocoôoô OCTO- 
poaKHOCTbio, TmaTejibHo cooôpasyacb c ocoôeaHocTbio csoero nojioaKCHHa.

(e) FHflpocaMOJieT na Boae flojiacen, B oÔujeM ciiynae, nepxaTbca B cxopone 
OT BCCX cyflOB H ne aaxpyflHHTb HX flBHxeHHe. OflaaKO B TCX cnynaax, Korfla cy- 
mecTByex onacnocTb CTOJIKHOBCHHH, OH flOJi>KeH BbinojiHHTb Ilpasmia STOH

PA3flEJI in. IÏJIABAHHE CYflOB nPH OFPAKHHEHHOH BHflHMOCTH

IJpaeujlO 19. FlJIABAHHE CYAOB nPH OrPAHHHEHHOft BMflHMOCTH

(a) STO IIpaBHJio OTHOCHTCS K cyaaM, HC HaxoaHtUHMCH Ha BHfly gpyr y flpyra 
npH njiaBaHHH B paôonax orpaHuneHHOH BUHHMOCTH HJIH BÔJIHSH xaKHx paôoHOB.

(b) Kaacsoe cygno aojixHO cjieaoBaTb c ôesonacHOH CKOpocxbio, ycxa-
HOBJICHHOH npHM6HHTejIbHO K Hpeo6jiaflaK)mHM OÔCTOHTCJIbCTBaM H yCJIOBHHM 
OrpaHHHCHHOH BHflHMOCTH. CyflHO C MeXaHHHCCKHM flBHFaTejICM flOJIXHO j
CBOH MauiHHbi roTOBbiMH K HCMefljieHHOMy MaHespy.

(c) ITpn BbinojiHCHHH HpaBHJi paanejia I STOH qacxn cjienyeT 
cooÔpasoBbiBaxb CBOH aeflcTBHH c npeoSjiaaaiomHMM oôcTOHTCJibCTBaMH H ycjio-
BHHMH OrpaHHHCHHOH BHflHMOCTH.

(d) CyflHO, Koropoe oonapyacHJio npncyxcTBHe apyroro cynna, TOJibKO c 
noMOiu,bK> paflHOJiOKaTopa, flOJiacHO onpenejiHTb, pasBHBaexca JIH cnxyauHH ipea- 
MepHoro CQJiHjKeHHH H/HJIH cymecTByeT JIH onacHocxb cTOJiKHOBCHHa.

ECJIH 3TO T3K, TO OHO flOJIJKHO CBOCBpCMeHHO HpeflnpHHHTb fleHCTBHC flJISI
pacxoameHHH, npHMCM, ecjiH STHM neHCTBHeM aBjiaeTca H3MeHCHHe Kypca, TO, na- 
CKOjibKO 3TO BO3MoaKHO, cjieflyeT H30eraTb:
(i) HSMeHCHHa Kypca BJICBO, ecjiH flpyroe cyano naxoflHTca Bnepean Tpasepsa H ne

(ii) H3MeH6HHfl Kypca B CTOpony cyana, HaxoaamerocH na Tpasepse HJIH nosaan 
Tpasepsa.
(e) 3a HCKJHOHeHHCM cjiyMaeB, Koraa ycTaHOBJieno, HTO onacHOCTH CTOJIKHO- 

BCHHH HCT, Ka>ifaoe cyaHO, KOTOpoe ycjibiuiHT, no-BHanMOMy, BnepeaH CBoero Tpa- 
Bepsa, TyMaHHbiH cnrnaji apyroro cyana HJIH KOTOpoe He MOXCT npeaoTBpaTHTb 
npesMepHoro coJiHxeHHH c apyrnM cyanoM, HaxoaamHMCH Bnepean Tpasepsa,
aOJCKHO yMCHblUHTb XO3 aO MHHHM3JIbHOrO, aOCTaTOHHOFO BJIH yaep5K3HHH CyaH3
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na Kypce. OHO HOJIJKHO, BCJIH 3TO HeoôxonHMo, ocraHOBHTb HBHxenHe H B JHOÔOM 
cjiynae cjienoBaTb c KpaïmeH ocTopojKHocTbio ao TCX nop, noKa ne MHHyer onac-
HOCTb CTOJ1KHOB6HHH.

HACTbC. OFHHH3HAKH

Ffpaeiuio 20. IlPHMEHEHHE
(a) IIpaBHJia STOH nacra nojiJKHbi coÔJiionaTbca npH JIIOÔOH norone.
(b) DpaBHJia, OTHOcamneca K OFHHM, HOJISKHW coôjiioflaTbca OT aaxona no 

Bocxoaa cojiHua, H B TCHCHHC STOFO BpeMean ne HOJIXHM BWCTaBJiHTbca npyrae
OFHH, KpOMC T3KHX OFHeÔ, KOTOpblC H6 MOryT ÔbITb OIIIHÔOHHO HpHHHTbl 33 OFHH,
npennHcaHHbie STHMH npaBHJiaMH, HJIH ne yxyHinaioT MX BHflHMocrb H OTJIH-
HHTCJIbHbie XapaKTCpHCTHKH, HJIH HC CJiyHC3T nOMCXOH HJIH J(OJI}KHOrO HaÔJIK)- 
H6HHH.

(c) OFHH, npeHnncaHHbie HacTostmHMH npaBHJiaMH, nojixHbi, CCJIH OHH 
HMCIOTCH Ha cyane, xaioKe BbicxaBJiaTbCH OT Bocxoaa no saxojja coJiHi;a B ycjioBHJix
OFpaHHMCHHOH BHflHMOCTH H MOFyT BbICTaBJIHTbCH npH BCCX HpyFHX OÔCTOS-
xejibCTBax, Korna STO ôyjieT COHTCHO HeoÔxonHMbiM.

(d) IlpaBHJia, OTHocamneca K snaKaM, sojiacHbi coôjiiojjaTbCfl BHCM.
(e) OFHH H saaKH, npeanncanHbie STHMH IIpaBHJiaMH, gojiacHbi COOT-

BCTCTEOBaTI. TpCÔOBaHHHM npHJIOXBHHa I K HaCTOHIUHM IlpaBHJiaM.

Ilpaewio 21. OriPEflEJlEHMfl
(a) «TonoBbiô oronb» npeflCTaBJiaeT coôoft ôejibiH oroHb, pacnoJioaceHHbiâ B 

HHaMerpajibHOH HJIOCKOCTH cygna, ocBemaioii],HH nenpepbiBHbiM CBBTOM ayry 
ropnsoHTa B 225° H ycTaHOBJieHHbifl xaKHM oÔpasoM, HToéw cBCTHTb OT HanpaB- 
JieHHH npaMO no Hocy no 22,5° nosajun Tpasepsa Kaxnoro ôopTa.

(b) «EopTOBbie OFHH» npeflCTaBJiHioT COÔOH sejieHbiH oroHb na npasoM 
ôopTy H KpacHbiîi oroHb Ha JIBBOM 6opTy; KaambiH H3 STHX OFHCH ocsemaeT nenpe-
pblBHblM CB6TOM nyry FOpHSOHTa B 112,5° H yCTaHOBJieH T3KHM OÔpaSOM, HTOÔbl
CBCTHTb OT HanpaBJieHHH np«MO no nocy 30 22,5° nosagn Tpasepsa cooTBeTCTByio- 
m;ero ôopTa. Ha cyane J^JIKHOB MCHCB 20 M èopTOBbie OFHH MoryT ôbiTb CKOM-
ÔHHHpOBaHbl B OflHOM (j)OHape, BblCTaBJIHCMOM B flHaMCTpaJIbHOH njIOCKOCTH

(c) «KopMOBOH oroHb» npcHCTaBJiaeT COÔOH ôejibiH oronb, pacnojioxeH-
HblH, HaCKOJIbKO 3TO npaKTHHCCKH BO3MOÎKHO, 6JIH2K6 K KOpMB CyjJHa, OCB6-
maiomHH HenpepwBHbiM CBBTOM ayry ropH3OHTa B 135° H yeraHOBjieHHbiH TaKHM 
oôpasoM, HTOÔbi CBCTHTb OT HanpaBJieHHa npaMO no KopMe no 67,5° B CTOpony 

ôopTa.
(d) «ByKCHpOBOHHblH OFOHb» npeflCTaBJiaCT COÔOH aKCJITfalH OFOHb, HM6IO-
TaKHe xe xapaKTepHCTHKH, KaK H «KOPMOBOH oronb», onHcaHHbin B nyHK-

T6 (c) 3TOFO npaBHJia.

(e) «KpyroBoii oroHb» npencTaBJiaeT COÔOH OFOHI>, ocBemaiomHH nenpe-
pblBHblM CBCTOM flyry FOpHSOHTa B 360°.

(/) «ripoôJiecKOBbiH oroHb» npeflCTaBJiaeT COÔOH oroHb, naiomnâ npoÔJiecKH 
nepes peryjiapHbie HHTepBaJibi c HaeroTOH 120 HJIH ôojiee npoôjiecKOB B

Vol, 1050, 1-15824



1977 _____ United Nations — Treaty Séries • Nations Unies — Recueil des Traités ______ 109

IlpaeUJlO 22. BHflHMOCTb OFHEÊ

OFHH, npennncaHHbie STHMH FIpaBHJiaMH, flOJiafCHti HMCTB Hm-encHBHOCTb, 
yKaaaHnyio B paajjejie 8 ITpHJioaKeHHa I K STHM IlpaBHJiaM, c TBM MTOÔW OFHH ÔBIJIH
BHJJHMbI Ha CJieflyiOIHHX MHHHMajIbHblX paCCTOHHHHX:

(à) Ha cyjjax HJIHHOH 50 M HJIH ôojiee:
—— TOnOBblH OrOHb —— 6 MHJIb;

— ÔopTOBOH oroHb — 3 MHJIH;
—— KOpMOBOH OrOHb —— 3 MHJIH ;

—— ÔyKCHpOBOHHblH OFOHb —— 3 MHJIH;

— ôejibiH, KpacHbrà, sejienbiô HJIH acejiTbiH KpyroBoîî oronb — 3 MHJIH;
(b) aa cygax HJIHHOH 12 M H ôojiee, HO Menée 50 M:

— TonoBbiH oroHb — 5 MHJib, HO ecjiH flJiHHa cyflHa Menée 20 M — 3 MHJIH;
— ÔOPTOBOH oroHb — 2 MHJIH;
—— KOpMOBOH OrOHb —— 2 MHJIH;

— 6yKCHpOBOHHbiH oroHb — 2 MHJIH;
— ôejibiH, KpacHWH, sejieHbiH HJIH acejiTbin KpyroBoô oront — 2 MHJIH;

(c) na cyijax HJIHHOH Menée 12 M:
— TonoBbiH oroHb — 2 MHJIH;
—— ÔOpTOBOH OFOHb —— 1 MHJIH;

—— KOpMOBOH OrOHb —— 2 MHJIH;

— ôyKCHpoBOHHWH oroHb — 2 MHJIH;
—— ÔCJIblH, KpaCHblH, 36JieHbIH HJIH XejITblH KpyFOBOH OFOHb —— 2 MHJIH.

TlpaewiO 23. CVflA C MEXAHHHECKHM flBHFATEJlEM HA XOffY

(a) Cyfliio c MexaHH^ecKHM flBHraTejieM na xoiiy HOJIXHO BbicxaBJiHTb: 
(i) TonoBbiH oroHb Bnepenn;

(ii) BTOpOH TonoBbiH oroHb nosaflH H Bbime nepejjHero Tonosoro orna, o^naKO 
cyflHO flJiHHoâ Menée 50 M He ooaaano, HO MOJKCT BbicraBJiHTb TaKOH oronb;

(iii) ôopTOBbie OFHH;
(ÎV) KOpMOBOH OrOHb.

(b) CyflHo Ha BO3flyuiHOH noayuiKe, HaxoflHujeecH B HeBOflOH3Meuj,aiomeM
COCTOHHHH, B flOnOJIHCHHe K OFHHM, HpegHHCaHHblM HyHKTOM (a) 3TOFO IlpaBHJia,
HOJisKHO BbicraBjiHTb KpyroBOH npoôjiecKOBbiH acejiTbiH oronb.

(c) CyflHO c MexaHH^ecKHM HBHraTejieM HJIHHOH Menée 7 M, HMeiomee 
MaKCHMajibHyio CKOpocrb ne ôojiee 7 ys, MOSCCT BMCCTO ornen, npeflnnc 
nynKTOM (a) 3Toro IIpaBHJia, BbicTaBJiHTb ôejibrâ KpyroBOH oronb. TaKoe
6CJIH 3TO HpaKTHHCCKH BO3MO2CHO, BblCTaBJIHCT TaKXe ÔOpTOBblC OFHH.

IlpaeUJlO 24. CVAA, 3AHHTBIE BYKCHPOBKOÏÏ H TOJIKAHHEM 
(a) CyflHO c MexanHHecKHM HBHraTeJieM, aaHHToe ôyiccnpoEKOH,

BbICTaBJIflTb:

(i) BMecro orna, npennHcannoro IlpaBHJioM 23 (a) (i), usa xonoBbix orna 
BnepeflH, pacnojioxeHHbie no sepTHKajibHOH JIHHHH. ECJIH fljinna ôyKCHpa,

Vol. 1050, 1-15824



110 ______ United Nations — Treaty Séries • Nations Unies — Recueil des Traités _____ 1977

H3MepeHHaa OT KopMti ôyKCHpyiomero cynna no KOpMbi ôyKcnpyeMoro, 
npeBbiniaex 200 M — xpn xaKHx orna;

(ii) ôopxoBbie OFHH; 
(iii) KOpMOBOH oroHb;
(iv) 6yKCHpOBOHHbiH oroHb, pacnojioiKeHHbiH no BepxHKajibHOH JIHHHH nan Kop- 

MOBbiM OI-HCM;
(v) pOMÔOBHHHblH 3H3K Ha HaHOOJICC BHflHOM M6CT6, 6CJIH flJIHHa ÔyKCHpa

iiiaeT 200 M.
(b) ECJIH xojiKaiomee cyflHO H cyflHO, xojiKaeMoe snepeg, JKCCXKO 

HCHbi B coHJieneHHoe cynno, OHH HOJIXCHW paccMaTpHBaxbca KaK cynno c MexaHH- 
HecKHM HBHrarejieM H BWCTaBJiaxb OFHH, npennHcaHHbie ITpaBHJioM 23.

(c) CyAHO c MexaHHHecKHM flBHraxejieM, TOJiKaiomee snepeg HJIH ôyKCHpyio- 
mee JiaroM npyroe cygno, nojiacHO, CCJIH OHO ne HBJinexca nacxbio coHJieaeHHoro

(i) BMCCXO OFHH, npennucaHHoro IIpaBHJiOM 23 (a) (i), R&a xonoBbix orna 
• Bnepe^H, pacnojio>KeHHbie no BepxHKaJibHOH JIHHHH;

(ii) ÔopxoBbie orHH; 
(iii) KOPMOBOH oroHb.

(d) CyflHO c MexaHHHecKHM flBHraxeneM, K KOXopOMy npHMCHaioxca 
nyHKXbi (a) H (c) axoro IlpaBHJia, JJOJIJKHO xaKxe coojnogaxb ITpaBHJio 23 (a) (ii).

(e) EyKCHpyeMoe cyflHO HJIH QyKCHpyeMbiH oô-beKx HOJISKHW BbicxaBJiaxb: 
(i) ôopxoBbie OFHH; 

(ii) KOPMOBOH oroHb;
(iii) pOMÔOBHHHblH 3H3K H3 HaHÔOJiee BHflHOM MCCXC, 6CJIH flJIHHa ÔyKCHpa npCBbl-

iiiaex 200 M.
(/) JlioÔoe KOJiHHecxBo 6yKCHpyeMbix JiaroM HJIH xojiKaeMbix cyaoB B rpynne 

nojDKHO ôbixb ocBemeno KaK onao cynno:
(i) cynao, xojiKaeMoe Bnepefl, BCJIH OHO ne asjiaexca nacxbio coMjieneHHoro 

cynHa, inojiacHO BbicxaBJiaxb B nepeflHeo nacxn ÔopxoBbie OFHH;
(ii) cynHO, ôyKcnpyeMoe JiaroM, aojiacHO BbicxaBJiaxb KOPMOBOH oroHb H B ne- 

penHCH nacxH — ôopxoBbie OFHH.
(g) ECJIH no KaKOH-JiHÔo cymecxBBHHOH npHHHHe SyKCHpyeMoe cyano HJIH 

ÔyKCHpyeMbifl OOTJCKX ne Moryx BbicxaBJiaxb OFHH, npenn0caHHbie nyHKXOM (é) 
axoro IlpaBHjia, aojixnbi ôbixb npHHaxbi see BO3MOXHbie Mepbi jjjia xoro, nxoôbi 
ocBexHXb ôyKcnpyeMoe cyano HJIH SyKCHpyeMbiô o6i>eKx HJIH no KpaHHeû Mepe 
yKasaxb na npncyxcxBHe HeocBcmeHHoro cynna HJIH o6"beKxa.

TJpaeujio 25. IlApycHbiE cyflA HA xofty H cyflA HA BECJIAX
(a) IlapycHoe cynao aa xoay HOJIJKHO BbicxaBJiaxb: 

(i) ôopxoBbie OFHH; 
(ii) KOPMOBOH oroHb.

(b) Ha napycaoM cyane HJIHHOH Menée 12 M OFHH, npeflnncaHHbie nynK- 
XOM (a) axoro IIpaBHJia, Moryx ôbixb CKOMÔHHnpoBaHbi B OHHOM 4>onape, Bbi- 
cxaBJiaeMOM na xone HJIH OKOJIO xona Manxbi na Hanôojiee BHJIHOM Mecxe.

(c) IlapycHoe cynno Ha xony Moxex, B aonojiHeHHe K OFHHM, npeanHcaHHbiM 
nyHKXOM (à) axoro HpaBHJia, BbicxaBJiHXfa na xone HJIH OKOJIO xona Manxbi Ha
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ôojiee BHflHOM MCCTC flsa KpyroBbix OFHH, pacnoJioacenHbie no BepTHKajibHOH
JIHHHH, BepXHHH H3 KOTOpblX flOJUKCH ÔblTb KpaCHWM, 3 HH5KHHH —— SejICHblM, HO 
3TH OFHH H6 flOJDKHbl BbICTaBJTHTbCH BM6CT6 C KOMÔHHHpOBaHHblM (})OHapeM,
pa3pemeHHbiM B COOTBCTCTBHH c nymcTOM (b) STOFO IIpaBHJia.

(d) (i) IlapycHoe cyflHO HJIHHOH Menée 7 M, BCJIH STO npaKTHiecKH BOS- 
MO 5KHO, flOJIJKHO BbICTaBJIHTb OFHH, npeflHHCaHHblC nyHKTaMH (fl) HJIH (b) , HO, CCJIH
3TO cyflHO HX ne BbicTaBjjaex, OHO flojiacno HMexb naroTOBe a^eKxpHHecKHH 45OHa- 
pHK HJIH aaacaceHHbiH 4>OHapb c 6eJibiM orneM, icoropbiH flOJiacen saôjiaro- 
BpeMCHHO BbICTaBJIHTbCH HJIH npeaynpe»cj(eHHH CTOJIKHOBCHHH.

(ii) Cyaao, «aymee na secjiax, MOJKCT BfaicTaBjiHTb OFHH, npegnHcaHHbie 
3THM ITpaBHjioM HJIH napycHbix cygoB, HO, ecjin OHO HX HC BbicTaBjiaeT, OHO 

HMeTb HaroTOBe ajieKTpHHecKHH cpoHapHK HJIH saacaceHHbiH ^QHapb c
OFHCM, KOTOpblH nOJIXCH SaOJiarOBpeMBHHO BbICTaBJIHTbCH HJIH 

CTOJIKHOBeHHH.

(e) CyflHO, Hflymee nos napycoM H B TO ace BpeMH npHBOHHMoe B 
MexaHH«iecKOH ycTanoBKOH, goJiacHO BbICTaBJIHTb BnepejjH Ha Hanôojiee BHAHOM
M6CT6 3H3K B BHfle KOHyca BepUIHHOH BHH3.

Tlpaeiuio 26. PblBOJIOBHtlE C 
(à) CyflHO, aaHHToe JIOBOM pbiôbi, Korga OHO Ha xony HJIH na HKOpe, JIOJIXHO

BbICT3BJIHTb TOJIbKO OFHH H SHaKH, HpeflHHCaHHbie 9THM TIpaBHJIOM.

(b) CyflHO, saHHToe TpajieHHCM, T.e. npoTacKHBaniieM aparn HJIH npyroro
Opy/4HH JIOB3 B BOfle, gOJiaCHO BbICTaBJIHTb:

(i) flsa KpyroBbix OFHH, pacnojioacenHbie no BepTHKajibnoft JIHHHH, BCPXHHH HS 
KOTOpbix KOJiaceH ôbiTb sejieHbiM, a HHXHHH — ôejibiM, HJIH SHBK, COCTOHIUHH 
H3 3Byx KonycoB BepuiHHaMH BMCCTC, pacnojioxeHHbix no BepTHKajibHoft 
JIHHHH ofliiH Hag flpyrHM; cyflHO AJIKHOM Menée 20 M BMCCTO STOFO snaica
MOX6T BbICTaBJIHTb KOp3HHy;

(ii) TonoBbiH oroHb nosa^H H Bbiuie sejienoro KpyroBoro orna; cyflno flJiHHOH Me 
née 50 M ne oÔHsano, HO MOXBT BbICTaBJIHTb TaKOH oroHb;

(iii) ecjiH cyflHO HMBCT xon oTHOCHTejibHO BOflbi, TO B aonojiHeHHe K OFHHM, npeg- 
nncanHbiM STHM nyHKTOM, — ôopTOBbie OFHH H KopMOBofl oroHb.
(c) Cyano, saHHToe JIOBOM pbiôbi, sa HCKJHOHeHHCM cyflOB, aanHTbix Tpajie-

HH6M, flOJIJKHO BbICTaBJIHTb:

(i) usa KpyroBbix OFHH, pacnoJioxeHHbie no BepTHKajibHOH JIHHHH, BepXHHH H3 
KOTOpbix AOJiacen 6biTb KpacHbiM, a HHXHHH — ôejibiM, HJIH 3H3K, COCTOHU^HH 
03 flByx KonycoB BepuiHHaMH BMCCTC, pacnojioaceHHbix no BepTHKajibHOH
JIHHHH OflHH H3fl JtpyFHM; CyflHO flJIHHOH MCHCC 20 M BM6CTO 3TOFO 3H3Ka MO- 
X6T BbICTaBJIHTb KOpSHHy;

(ii) ecjiH BbiMCTaHHbie ceacTH npocTHpaioTCH B Mope no ropnsoHTajiH 6ojiee HCM 
Ha 150 M OT cyflHa, TO B HanpaBJieHHH STHX CHacTCH — ôejibin KpyroBOH oroHb
HJIH 3H3K B BHflC KOHyca BCpIUHHOH BBCpXJ

(iii) ecjiH 3TO cy^no HMeeT xon OTHOCHTejibHO BOflbi, TO B HonojiHeHHe K OFHHM, 
npeflnncaHHbiM STHM nyHKTOM, — ôopTOBbie OFHH H KOPMOBOH oroHb.
(d) CyflHO, saHHToe JIOBOM pbiôbi BÔJIHSH flpyrux cyaoB, sanaTbix JIOBOM

MOaCCT BbICT3BJIHTb flOHOJIHHTeJIbHbie CHFHajIbl, OnHCaHHbie B IlpHJIO-
II K 3.THM FlpaBMaM.
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(è) CyflHO, ae sanstToe JIOBOM pwôbi, ne flOjiacHO BbieraBJiaTb OFHH H 
npeflnncaHHbie STHM IIpaBHJioM, OHO flOJiacHO BbicxaBJiHTb TOjibKO OCTHH H 3H3KH, 
npeflnncaHHbie fljia cyaos cooTBeTCTByiomeH flJiHHbi.

TlpaeiUlO 27. CYflA, JIHIUEHHblE BO3MO2KHOCTM ynPABJIflTbCfl HJIH 
OFPAHHHEHHblE B BO3MO5KHOCTH MAHEBPHPOBATb

(a) CyflHO, jiHuieHHoe BOSMOXHOCTH ynpaBjiaTbca, HOJISCHO BbicxaBJiaxb:
(i) flBa KpacHbix KpyroBbix orna, pacnojioxeHHwe no BepxHKajibHoâ JIHHHH Ha 

nan6ojiee BHflHOM Mecxe;
(ii) flBa mapa HJIH nonoÔHwx snaxa, pacnojioxeHHbie no BepxHKajibHoâ JIHHHH Ha 

Hanôojiee BHJIHOM Mecxe;
(iii) ecjiH cynHO HMeex xog oxHocnxejibHO BOAW, xo B flonojraeHHe K OFHHM, 

npennHcaHHbiM SXHM nyHKTOM, — SopxoBbie orna H KOpMOBOÔ oroHb.
(b) CyjjHO, orpaHHHCHHoe B BOSMOXHOCXH ManeBpHpOBaxb, sa HCKJIIO- 

HBHHeM cynaa, sanaxoro xpajienneM MHH, AOJIXHO Bbicxasjiaxb:
(i) xpn KpyroBbix orna, pacnojioxeHHbie no BepxHKajibHOH JIHHHH na Haaoojiee

BHflHOM MBCXe. BepXHHH H HHXHHH H3 3XHX OrHCH flOJIXHbl ÔblXb KpaCHblMH, 3
cpepiHHH — ôejitiM;

(ii) xpn anaKa, pacnojioaceHHbie no BepxHKajibHoâ JIHHHH na Hanôojiee BHAHOM 
Mecxe. BepxHHH H HHJKHHH H3 SXHX snaicoB nojiaKHbi 6wxb mapaMH, a
CpejJHHH —— pOMÔOM;

(iii) ecjiH cyHHO HMeex xofl oxnocHxeJibHO BOHM, TO B aonojmeHHe K ornaM, npeg- 
nncaHHbiM noanyHKXOM (i), — xonosbie OFHH, ôopxosbie OFHH H KOpMOBOH 
oroHb;

(iv) ecjiH cyflHO CXOHX na aKope, TO B nonojiHCHHe K ornaM HJIH snaKaM, npen- 
nncaHHbiM nonnyHKTaMH (i) H (ii), oronb, orna HJIH saaK, npegnHcaHHbie 
IlpaBHJioM 30.
(c) CyflHO, sanaToe TEKOH ôyKcnpOBOHHoâ onepai^Heii, Koxopaa nejiaex fljia

HerO HCBO3MO2KHbIM OXKJIOHeHHC OT CBOeFO KypC3, flOJIXCHO, B HOnOJIHCHHe K
ornaM HJIH snaKaM, npennncanHbiM nognyHKTaMH (i) H (ii) nynKxa (b) axoro Ilpa- 
BHJia, BbieraBJiaTb OFHH HJIH snax, npennncaHHbie IIpaBHJioM 24 (a).

(d) CyflHO, aanaxoe flHoyrjiyÔHxejibHWMH paôoTaMH HJIH noflBOflHtiMH one- 
pau(HaMH, Koraa OHO orpanH^eno B BOSMOJKHOCTH MaHespHpOBaTb, flOJiacHO
BblCXaBJiaXb OFHH H 3H3KH, npeflnHC3HHbie nyHKXOM (b) 3TOFO IIp3BHJI3, H, 6CJIH
cyiuecxByex npenaxcxBHe fljia npoxofla flpyroro cyana, HOJIXHO flonojiHHTCJibHO 
BbicxaBJiaxb:

(i) flsa KpacHbix Kpyrosbix orna HJIH «sa maps, pacnojioaceHHbie no sep- 
THKajibHOH JIHHHH, — fljia yKasaHHa cxopoHbi, Ha KoxopoH cymecxByeT npe- 
naTCTBHe;

(ii) flBa sejieHbix KpyroBbix orna HJIH nsa poMÔa, pacnojioaceHHbie no sepTHKajib- 
HOH JIHHHH, — flJia yKasanna cxoponbi, c Koxopoô MO3C6T npoftxH npyroe 
cyflHO ;

(iii) ecjiH OHO HMeex xofl oxnocHTejibHo BOflbi, TO B flonojineHHe K oraaM, npeflnH-
CaHHblM 3THM nyHKTOM, —— XOnOBbie OFHH, ÔOpXOBbie OFHH H KOpMOBOH
oroHb;

(iv) cyflHO, na Koxopoe pacnpocTpaHaroxca TpeÔosaHHa STOFO nynKTa, noJiacHO, 
Korfla OHO CTOHT Ha aKope, BbicTaBJiaTb OFHH HJIH snaKH, npeflnncaHHbie nofl- 

(i) H (ii), BMBCTO orHCH HJIH snaKa, npeflnncaHHbix IIpaBHJioM 30.
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(e) ECJIH pasMepbi cyflHa, sanaToro BOflOJiasHbiMH paôoraMH, npaKTHHecKH
HC nO3BOJmOT BbICTaBJiaTb 3H3KH, HpeflnHCaHHbie nyHKTOM (d) 3TOFO IlpaBHJia, TO
flojiaccH BbieraBJiHTbCH cpjiar A no MexflynapOflHOMy CBOfly cnrHanoB, HSTOTOB-
JICHHblH B BHflC JKCCTKOrO lUHTa BbICOTOH HC MCHCC 1 M. flOJIJKHbl 6bITb npHHHTbl
Mepw K TOMy, HTo6bi oÔecncHHTb KpyroByio BHflHMOcTb 3Toro (puara.

(/) CyflHO, SHHHTOe TpajlCHHCM MHH, B flOnOJIHCHHe K OPHHM, npeflHHCaHHblM
ITpaBHJiOM 23, flOJiJKHO BbicTaBJiHTb TpH scjieHbix KpyroBbix orna HJIH xp« iiiapa.
OflHH H3 3THX OFHCH HJIH 3H3KOB flOJIXCH BbICTaBJIHTbCH H3 KJIOTHK6 4)OK-M3HTbI
HJIH BÔJIHSH 01: Hero, a aBa flpyrax — na HOKax ^OKa-pen. STH ornn HJIH snaKH 
yKasbiBaioT, HÏO apyroMy cyany onacno noflxoflHTb Ô/inace HCM na 1000 M K KopMe 
HJIH Ha 500 M K JiioôoMy ôopxy MHHHOFO rpajibmnKa.

(g) Cyaa HJIHHOH MCHee 7 M ne oOHsanw BbicraBJiaTb OFHH, npeflnncaHHbie
3THM IlpaBHJIOM.

(h) CnrHajibi, npennHcanHbie STHM npaBHJiOM, ne «BJiarorcH cnrnajiaMH 
cynoB, TepnHU],HX ÔegcTBHe H TpeÔyiomHX noMomn. TaKoro poaa CHrnajibi npHBe-
flCHW B ITpHJIOJKeHHH IV K HaCTOHmHM IIpaBHJiaM.

TlpaeuJlO 28. CYAA, CTECHEHHblE CBOEÏÏ OCAAKOÏÎ

, CTecneHHoe CBOCH ocaaKOH, B flonojmeHiie K ornaM, 
IIpaBHjiOM 23 flJia cyaoB c MexaunnecicHM flBHrarejieM, MOJKCT BbicxaBJiHTb na 
ôojiee BHflHOM Mccre TpH KpacHbix KpyroBbix oraa, pacnoJioaceHHbie no
KajIbHOH JIHHHH, HJIH L(HJIHHflp.

Upaewio 29. JIou;MAHCKHE 
(a) CyflHO npn HcnoJineHHH Jioi;MaHCKHX oôasaHHocTeH HOJUKHO BbicxaB-

(i) na Tone Ma^Tbi HJIH BÔJIHSH OT nero — flsa KpyroBbix orna, pacnojioaceHHbie 
no BepTHKajibHOH JIHHHH; BepxHHH HS STHX OFHCH flojixen 6biTb ôejibiM, a
HHXHHH —— KpaCHblM;

(ii) ecjiH OHO na xofly, TO flonojiHHTejibHO — oopxoBbie OFHH H KOPMOBOH oronb; 
(iii) ecjiH OHO CTOHT Ha «Kope, TO B flonojineHHe K orHaM, npeanncaHHbiM nofl-

nyHKTOM (i), —— HKOpHblH OtOHb, OFHH HJIH 3H3K.

(b) JIouMaHCKoe cyflHO, ne sanaToe HcnojiHeHHCM JiouMancKHX oôasan-
HOCT6H, flOJIXHO BbICTaBJIflTb OFHH HJIH 3H3KH, npeflOHCaHHbie flJI» nOflOOHOFO
cyflHa

TlpaeuJlO 30. CVRA HA HKOPE H CYAA HA MEJIH

(a) CyflHO Ha «Rope flOJixHO BWCTaBJiHTb Ha Hanôojiee BHHHOM MBCTC: 
(i) B HOCOBOH nacTH cyflHa — 6ejibiH KpyroBOÔ oronb HJIH map;

(ii) H3 KOpMC HJIH BÔJIH3H OT H66 H HHXC OFHa, npeflnHCaHHOrO HOflnyHKTOM (i), ——
ôejibiH KpyroBOH oroHb.
(b) CyflHO flJiHHOH Menée 50 M MOJKCT BbicTas-fiaTb Ha HanQojiee BHHHOM 

MecTe ôeJibiti KpyroBOH oroHb BMCCTO orHCH, npeflnHcaHHbix nyHKTOM (a) 3Toro 
IIpaBHJia.

(c) Cygne na «Rope MOXCT, a cyflno JJIJIHHOH ôojiee 100 M HOJIXHO ncnojib- 
3OBaTb T3K>Ke HMeiomneca paSonne HJIH flpyrne paBHonenutie OFHH fljia OCBC- 

CBOHX najiyô.
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(d) CynHO na MBJIH JJOJDKHO BbicxaBJum. OFHH, npeniracaHHbie nyHKTOM (a) 
HJIH (b) STOro IIpaBHJia, H, KpOMe Toro, na Hanôojiee BHHHOM Mecre:
(i) usa KpacHbix KpyroBbix orna, pacnojioxennbie no BepTHKajibHOH JIHHHH; 

(ii) TPH mapa, pacnojiosceHHbie no BepxHKajibHOH JIHHHH.
(e) CyflHO jyiHHOH Menée 7 M na HKOpe HJIH Ha MCJIH, Korna OHO ne HaxonHTC» 

B ysKOM npoxoge, Ha cpapsaTepe, HKopnoM MBCTC HJIH BÔJIIOH OT HHX, a TaKxce B 
panoHax, r-fle oèbinno njiasaiOT npyrne cyfla, ne oôasaHO BbiCTaBJiHTb OFHH HJIH 
SHaKH, npennncaHHbie nyHKTaMH (a), (b) HJIH (d) STOFO HpaBHJia.

Upaeujio 31. rMflPOCAMOJlETW
ECJIH rHflpocaMOJiex npaKTHnecKH ne MOJKBT BbicxaBJiHTb OFHH HJIH 3HaKH, 

Koxopbie no CBOHM xapaKTepncTHKaM HJIH pacnojioaceHHio oTBenajiH 6bi Tpeôo-
BaHHHM ElpaBHJI 3TOH H3CTH, OH HOJI2K6H BbICT3BJIHTb OFHH HJIH 3HaKH, KOTOpbie HO
CBOHM xapaKxepHCTHKaM H pacnojioxeHHK) ôbiJiH 6bi nacTOJibKO ÔJIHSKH K Tpe-
6OB3HHHM IIpaBHJI, HaCKOJIbKO 3TO BO3MO3CHO.

HACTb D. 3BYKOBLIE H CBETOBblE CHFHAJIbl

Ilpaeuno 32. OnPEflEJiEHHfl
(à) CJIOBO «CBHCTOK» osHanaer jnoôoe SByKOCHrnajibHoe ycxponcTBO, Mory- 

mee noaaBaTb npennHcanHbie asyKH H cooTBeTCTsyiomee TexHHHCCKHM Tpeôosa-
HHHM IIpHJIOaceHHa III K HaCTOHIUHM HpaBHJiaM.

(b) TepMHH «KOpOTKHH 3ByK» OSHaMaCT 3ByK npOnOJiaKHTCJIbHOCTblO OKOJIO 
ICCK.

(c) TepMHH «npOflOJiaKHTejibHbiH 3ByK» osnanaeT ssyK npogoJi>KHTejib-
HOCTbK) OT 4 HO 6 C6K.

UpaeUJlO 33. OBOPYAOBAHHE flJM DOflAHH SBYKOBblX CHFHAJ1OB

(a) CyflHO AJIHHOH 12 M HJIH ôojiee HOJIMCHO 6biTb cnaôxeHO CBHCTKOM H 
KOJIOKOJIOM, a cygne HJIHHOH 100 M HJIH ôojiee JIOJI»:HO, KpOMe TOFO, 6biTb cnaô- 
aceno ronroM, TOH H ssyManne KOToporo ne MOFJIH 6bi êbiTb npHHHTbi sa 3ByK 
KOJioKOJia. CBHCTOK, KOJIOKOJI H ronr jjojixHbi cooTBeTCTBOBaTb TpeôoBaHHHM

III K HaCTOHU^HM IlpaBHJiaM. KOJIOKOJI H/HJIH rOHF MOryT ÔbITb 
npyrHMH yCTpOHCTBaMH, HMClOmHMH T3KHC SK6 COOTBCTCTByiOmHe

xapaKTepucTHKH, npHHBM Bcerna aojixna ÔbiTb npenycMOTpeHa BOS- 
noflaiH TpeôyeMbix cnrHajioB BpynnyK).

(b) Cynno HJIHHOH Menée 12 M ne oôasano HMeTb SByKOCHrnajibHbie ycrpoâ- 
CTBa, npennncaHHbie nyHKTOM (a) SToro IIpaBHJia, H CCJIH TaKoe cygno ne
HX, TO OHO «OJI2KHO ÔbITb CHaÔXeHO HpyFHMH CpCflCTBaMH HOHaMH
ssyKOBoro cnrnajia.

TlpaeiUlO 34. CHrHAJIbl MAHEBPOYKA3AHHH H

(a) Korsa cyna HaxonaTca na BH^y npyr y npyra, TO cyflHO c MexaHHMecKHM 
na xony, ManespHpya T3K, KaK 3TO paspemaeTca HJIH TpeôyeTca 

nacToamHMH IlpaBHJiaMH, nojiacHO noKasaTb CBOH Manesp CHrnajiaMH, noflasae-
MblMH CBHCTKOM CJICflyiOffi(HM OÔpaSOMI

Vol. 1050, 1-15824



1977 _____ United Nations — Treaty Séries • Nations Unies — Recueil des Traités ______ 115

—— OflHH KOpOTKHH 3ByK O3H3HaeX «H H3MCHHK) CBOÎÏ KypC BUpaBO»;

—— flB3 KOpOTEHX 3ByK3 O3H3H3IOX «51 H3M6HaiO CBOH KypC BJICBO»;

—— Tp0 KOpOTKHX 3ByK3 O3H3H3IOX «MOH flBHJKHXCJlH pa6OT3.IOT H3 33flHHH XOfl».

(V) CyflHO MOJKCX conpOBOîKuaxb ssyKOBbie cmmanu, npeflnucaHHbie nyHK- 
TOM (a) SToro ITpaBHJia, CBexoBbiMH curnajiaMH, noBxopaeMbiMH B xeneHHe Bcero 
Manespa;

(i) 3TH CBCTOBbie CHrHajibi flcuDKHti HMCTb cjieflyiomee SHaHCHHe:
— OflHH npoôjiecK osnanaeT «H HSMCKHK) CBOH Kypc Bnpaso»;
— HBa npoÔJiecKa osHanaiOT «M HSMBKHK) CBOH Kypc BJICBO»;
— Tpn npo6jiecK3 oaHansiOT «Mon aBHXHTejiH paôoraiOT H3 3a#HHH xofl».

(ii) npOflOJBKHTejibHOCTb K32Kfloro npoôjiecica flo;i»:Ha ôbixb OKOJIO 1 CCK., HHTep- 
saji Meamy npoÔJiecK3MH — OKOJIO 1 CCK., HuxepBaji
HblMH CHrH3JI3MH —— H6 MeHCB 10 C6K.J

(iii) HcnojibsyeMbui fljiH TaKoro cnrasjia oroHb, CCJIH OH ycranosjieH, nojixeH 6biTb
ÔeJIblM KpyrOBblM OrHBM, BHflHMblM H3 paCCTOHHHH HC MCHCC 5 MHJIb, H flOJDKCH 
COOTBeTCTBOB3Tb TpeÔOBaHHHM IlpHJIOaceHHH I K HaCTOHmUM EipaBHJiaM.

(c) Korga cyfla HaxoiHHTca H3 BHfly npyr y npyra B ysKOM npoxone HJIH aa 
(papsaxepe, TO:
(i) cyflHO, H3MepeB3K>meecH oôroHHTb npyroe cyjjHO, flojixno B COOTBCTCTBHH c 

Ilp3BHJiOM 9 (e) (i) noK33axb CBoe HaMepeHHe c^ejiyioinHMH CHrnajiaMH, 
saeMbiMH CBHCTKOM:

npOflOJIXHTCJIbHblX 3ByK3 H BCJiefl 33 HHMH OflHH KOpOTKHH 3ByK, KOTO-
pbie osnanaioT «H HaMepesarocb oôroHHTb Bac no npasoMy ôopry»;
SB3 npOflOJDKHTeJlbHblX 3ByK3 H BCJiefl 33 HHMH flB3 KOpOTKHX 3ByK3, KOTO-
pbie osHanaiOT «51 HaMepesaracb oôroaaTfa Bac no JieiîOMy ôopxy»;

(ii) cyflHO, Koxopoe HaMepeB3K)xcH oôronsixb, aojiacHO, flencxBya B COOXBBXCXBHH 
c IlpsBHJioM 9 (e) (i), noflTBepflHXb CBOC corjiacne cjieayiomHM cnrnajioM,
nOfl3B3eMbIM CBHCXKOM B yK33aHHOH nOCJieflOB3XejIbHOCXH:

—— OflHH npOflOJIJKHXejlbHblH, OflHH KOpOXKHH, OflHH npOflOJDKHXeJIbHblH H OflHH 
KOpOXKHH 3ByK.

(d) Korga cyfla, HaxoaamnecH na BHfly flpyr y apyra, cÔJinxaioxcH H no
K3KOH-J1H6O npHHHHB OflHO H3 HHX HC MOXCX HOHHXb H3MepeHHH HJIH flCHCXBHH
apyroro cyana HJIH coMHCBaexcfl B TOM, npeanpHHHMaex JIH STO npyroe cyano 
flocxaxoHHoe jJieHcxBHe JUJIH npeflynpe»meHHa CXOJIKHOBCHHH, OHO flOJiacno neMefl-
JI6HHO COOÔmHXb OÔ 3TOM nOflaHCH HO MeHbUICH MCpe HHTH KOpOXKHX H H3CTbIX 
SByKOB CBHCXKOM. T3KOH CHFHaJI MO3C6X COnpOBOXfl3XbCa CB6XOBbIM CHFHaJIOM,
cocxoaiUHM no MeHbiuea Mepe HS naxn KOPOTKHX H xiacxbix npoÔJiecKOB.

(e) CyflHO, npnoJiHxaKameeca K nsrnoy HJIH K xaKOMy ynacxKy npoxofla HJIH 
(papsaxepa, r«e flpyrne cyfla Moryx ôbixb ne BHflHbi H3-sa najiHHHa npenaxcxBHH, 
flOJiXHO noflasaxb OflHH npoaojiJKHxejibHbiH 3ByK. Jlioooe npHOJiHacaiouJieeca 
cynHo, Haxoflain,eeca B npeflejiax cjibniiHMOCXH 33 HSFHOOM HJIH npenaxcxBHCM, 

oxBenaxb Ha xaKoâ carnaji OSHHM npoflOJiacHTejibHbiM
(/) ECJIH iia cyflHe CBHCTKH ycTSHOBJienbi na paccToaHHH oojiee 100 M flpyr ox 

flpyra, xo gjia noflann CHrHajios ManeBpoyKasaHHa H npeaynpeacneHHa 
Hcnojibsosaxbca XOJII>KO OHHH CBHCTOK.
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UpaeUAO 35. SBYKOBtlE CHFHAJIM HPH OFPAHHMEHHOH BHAHMOCTH

B paHonax orpaHHHeHHOH BHHHMOCTH HJIH BÔJIHSH xaKnx paftoHOB, HHCM HJIH 
HOHbio, CHrnajibi, npeanncaHHbie SXHM IlpaBHJiOM, aojiacHbi noaasaxbca cjieayro- 

oèpasoM:
(a) CyaHO c MexaHHHecKHM aBHraxejieM, HMeiomee xoa 

Boabi, aoJiîKHo noaasaxb nepes npoMeacyxKH ne ôojiee 2 MHH. oaHH
XCJIbHblH 3ByK.

(b) Cyaao c MexaHHHecKHM aBHraxejieM na xoay, HO ocxaHOBHBiueeca H He 
HMeiomee xoaa OTHOCHxejibHO BOflbi, gonacno noflasaTb Hepea npOMeacyTKH ne 60- 
Jiee 2 MHH. flBa npoaojixHTejibHbix ssyica c npOMexyTKOM Meaqiy HHMH OKOJIO 
2 CCK.

(c) Cyano, JiHuieHHoe BOSMOXHOCTH ynpaBJiaxbca HJIH orpaHHMCHHoe B BO3- 
MOJKHOCTH ManeBpHpoBaTb, cynno, cTecHCHHoe CBOCH ocaHKoii, napycHoe cyflno, 
cyflHo, saHaroe JIOBOM pbiëw, H cynno, ôyKcnpyiomee HJIH TOJiKaramee apyroe 
cyflHO, nojiacHbi BMCCTO cnrHajiOB, npennHcaHHbix nyHKTaMH (à) HJIH (b) axoro 
IIpaBHJia, nogaBaTb Mepes npoMexyTKH HC ôcmee asyx MHHyx xp« nocjieflOBaxejib- 
Hbix SByKa, a HMBHHO — OHHH npogojiscHxejibHbiH H BCJICH sa HHM nsa KopoxKHx

(d) ByKCHpyeMoe cyflHO, a CCJIH ôyKCHpyexca ôojibme oflHoro cynna, TO no- 
cjiennee H3 HHX, BCJIH Ha HCM aaxoHHXca KOManna, HOJISCHO iepe3 npoMCJKyxKH He 
ôojiee 2 MHH. noflasaxb nerbipe nocjieflOBaxejibHbix ssyKa, a HMBHHO — OHHH 
nponojiacHxejibHbiH H BCJIBH sa HHM xpn KopoxKHx ssyica. ELo BOSMOXHOCXH, axox 
cnrnaji nojiacen 6wxb nonan HeMejuienHO nocjie cnrnajia 6yKCHpyK>m;ero cyana.

(e) ECJIH xojiKaiomee cyano H cyano, xojiKaeMoe Bnepea, XCCXKO coean- 
HCHbi B coMJieneHHoe cyaHO, OHH flojixcHbi paccMaxpHBaxbc» KaK cyano c Mexa- 
HHHBCKHM aBHraxejieM H noaasaxb CHraajibi, npean0caHHbie nyHKxaMH (a) HJIH (b) 
sxoro IlpaBHjia.

(/) Cyano na HKope BOJIJKHO nepes npoMeacyxKH ne Ôojiee 1 MHH. ynamenao
SBOHHXb B KOJIOKOJI npHÔJIHSHXejIbHO B XCHeHHC 5 CCK. Ha CyaHC aJIHHOH 100 M HJIH
ôojiee axox cnrnaji KOJIOKOJIOM aojiacen noaaBaxbca na HOCOBOH nacxn H Hewea- 
JICHHO BCJiea sa HHM na KOPMOBOH nacxn ynameHHbiH carnaji ronroM B xenenne 
5 ceK. Cyano na «Kope MOJKBX ana npeaynpeaKaeHHa npnonHxatomnxca cyaos o
CBOCM MeCXOHaXOXmeHHH H O BOSMOiKHOCXH CXOJIKHOBCHHa aOHOJIHHXeJIbHO
Baxb xpn nocjieaosaxejibHbix ssyKa CBHCXKOM, a HMCHHO: oaHH KopoxKHH,
HpOflOJlXHXejIbHblH H OaHH KOpOXKHH.

(g) Cyano Ha MejiH aojiacHO noaasaxb cnrnaji KOJIOKOJIOM H, ecjin xpeôyexca, 
roHTOM, K3K 3x0 npeanncaHo nyHKXOM (/) axoro npaBHJia, H aonojinnxejibHO noaa- 
Baxb xpn oxaejibHbix oxnexjiHBbix yaapa B KOJIOKOJI HenocpeacxBeHHO nepea Kaac- 

SBOHOM B KOJIOKOJI H nocjie Hero. Cyano na MBJIH Moxex aonoji- 
noaasaxb cooxBexcxBytoiiniH carnaji CBHCXKOM.

(h) Cyano aJIHHOH Menée 12 M ne ooaaano noaasaxb BbiiueynoMHHyxbie CHF- 
i, HO ecjin OHO HX ne noaaex, xo OHO aojixno noaasaxb apyron a^^^ 

CHrnaJi nepes npOMeacyxKH ôojiee 2 MHH.
(0 JlouMancKoe cyano, Koraa OHO naxoanxca npn ncnojiHeHHH CBOHX

oôasaHHOcxeH, B aonojiHCHHe K CHrnajiaM, npeanncaHHbiM nyHKxaMH (a), 
(b) HJIH (/) sxoro IlpaBHJia, MOJKCX noaasaxb onosnaBaxejibHbiH CHrnaji, cocxoa-

H3 HCXblpeX KOpOXKHX 3ByKOB.
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npaeuno 36. QirHAjibi AJia HPHEJIEHEHMH BHHMAHMH
Jlioôoe cyjjHO npn HeoôxonHMOcra npHBJieqb BHHMamie npyroro cygna MCOKBT 

nojjaBaTb CBeTOBbie HJIH ssyKOBbie cnniajifai, HO Taxue, Koropbie ne MOFJIH 6bi
ÔbITb HO OHIHÔKC npHHHTbl 33 CHFHaJIbl, yCTaHOBJI6HHbie 3THMH IIpaBHJiaMH, HJIH
MOiKCT HanpaBjiHTb JiyH npoaceKTOpa B eropony onacHOCTH, HO TBK, HTOÔM STO ne 
Meiiiajio jjpyrHM cynaM.

ripaewio 37. CurHAJibi BEflCTBHa
Korna cygno TepnnT ôeflCTBHe H xpeôyeT HOMOUHH, OHO HOJIXHO Hcnojib3OBaTb 

HJIH BbiCTaBJiflTb cHrnajibi, npeflnncanHbie npHJioacenneM IV K HacxoamHM Ilpa-
BHJiaM.

HACTfcE. H3T>5ITHJI

Tlpaewio 38.
JLoôoe cyaHo (HJIH THH cygos), KHJib Koxoporo sajioacen HJIH Koropoe naxo- 

Ha cooTBCTCTByiomeH craflHH nocTpoHKH flo BcxynjicnHa HacTOHmHX ripa-
BHJI B CHJiy, HpH yCJIOBHH, HTO OHO COOTBCTCTByeT TpCÔOBaHHHM M6>KflyHapOflHbIX
IlpaBHJi fljia npeflynpexfleHHH CTOJIKHOBCHHH cy^oB B Mope 1960 r. , MOXCT 6biTb
OCBOÔOXfleHO OT BbinOJIHCHHa HaCTOHIUHX IIpaBHJI B OTHOIUCHKH:

(a) ycTanoBKH orHen, HMeromHx gajibHOCTb BHflHMOCTH, npeflnHcaHHyio HpaBH- 
JIOM 22, — Ha cpOK no HCTbipex JICT nocjie naTbi BCTynjieHHH HacTOHiu(HX Hpa- 
BHJI B CHJiy;

(b) ycraHOBKH orneH c i^BCTOBbiMH xapaKTepncTHKaMH, npeflnncaHHbiMH B pasne-
Jie 7 IlpHJIOJKeHHJI I K 3THM IIpaBHJiaM, —— H3 CpOK HO HBTblpeX JI6T HOCJie
flaTW BCTyiuieHHH HacToaujiHX IIpaBHJi B cnjiy;

(c) nepecranoBKH orneô B CBHSH c nepexoflOM OT craHHapTHOH anrjiHHCKOH
CHCTBMbl eflHHH^ K MCTpHieCKOâ H OKpyrjieHHCM H3MepH6MbIX B6JIHHHH —— Ha 
BCC BpCMH;

(d) (i) nepecraHOBKH ronoBbix orneH na cyaax HJIHHOH MCHee 150 M B COOTBCT- 
CTBHH c npeanHcaHHHMH pasflejia 3 (a) lîpHjioxeHHa I — Ha see BpeMa;
(ii) nepecTanoBKH TonoBbix orneâ Ha cynax AJIKHOH 150 M HJIH 6ojiee B COOT-
BCTCTBHH C lïpeflllHCaHHHMH paSflBJia 3 (d) npHJIOaCCHHH I —— Ha CpOK flO 9 JICT
nocjie gaTbi BCTynjieHHH HacrofliUHx ITpaBHJi B cnjiy;

(é) nepecraHOBKH TonoBbix ornen B COOTBCTCTBHH c npefliiHcaHHHMH pasne- 
Jia 2 (b) IlpHJioaceHHH I — na cpOK [flo] 9 JICT nocjie Aaxbi BcxynjieHHH Hacroa- 
UÇHX npaBHji B CHJiy;

(/) nepecxaHOBKH oopxoBbix ornen B COOTBCTCTBHH c npegnHcaHHHMH 
Jia 3 (b) ITpHjioaceHHH I — na cpOK 30 9 JICT nocjie naTbi BCTynjieHHH 
IUHX npaBHJi B CHJiy;

(g) TpeÔOBaHHH K SByKOCHFHajIbHblM yCTpOHCTBaM, npeflllHCaHHblX DpHJIOiKe- 
HH6M III, —— Ha CpOK flO 9 JI6T HOCJIC H3TbI BCTynJIBHHa HaCTOHII^HX IIpaBHJI B
CHjiy.
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nPHJIOXEHHE I

PACnOJIO>KEHHE H TEXHHHECKHE XAPAKTEPHCTHKH OFHEft H 3HAKOB

1. Onpedejiemie
TepMHH «BbicoTa nan KopnycoM» osnanaeT BbicoTy nan CEMOH BepXHCH HenpeptiBHOH 

najiyÔOH.

2. BepmuKasibHoe pacnojioxenue ozneû u paccmoaHun Meoxdy HUMU
(a) Ha cynne c MexaHHHecKHM HBHraTeJieM JJJIHHOH 20 M HJIH Ôojiee TonoBbie OFHH 

HOJi>KHbi ôbrrb pacnojioxceHbi cjienyiomHM oôpasoM:
(i) nepenHHH TonoBbiH oroHb, HJIH BCJIH HMCCTCH TOJibKO onHH TonoBbiô oroHb, TO STOT 

oroHb — Ha BbicoTe He Menée 6 M nan KopnycoM, a CCJIH mapHHa cynna npeBbimaeT 6 M, 
TO na BbicoTe nan KopnycoM ne Menée STOH uiHpHHbi, onnaKO HCT Heo6xo«nMOCTH, 
HTOÔM 3TOT oroHb HaxoflHJica na BbicoTe ôojiee 12 M nafl KopnycoM;

(ii) ecjiH cynno HCCCT HBH TonoBbix OFHH, TO saflHHH HS HHX HOJIXCH 6biTb no Menbuien Mepe 
na 4,5 M Bbime no BepraKajibHOH JIHHHH, HCM nepennaft oroHb.
(b) BepTHKajibHoe paccTOHHHe Mexcjiy TonoBWMH ornaMH cynoB c MexaHHiiecKHM 

HBHraTejieM JJOJIÏKHO 6wTb TBICHM, HTOÔW npH scex HopMajibHbix ycjtOBHax HH(})d)epeHTa 
3anHHH oroHb 6biJi BHflCH Bbiuie ncpeflHero H pasnejibHO OT nero Ha paccTOHHHH 1000 M OT
(pOpIUTCBHH, 6CJIH CMOTpCTb OT ypOBHH MOpH.

(c) TonoBbiô oroHb cynna c MexaHHHecKHM «BHraTejieM HJIHHOH 12 M H 6ojiee, HO 
MCHee 20 M, floJDKCH 6biTb pacnojioaceH Ha BHCOTC ne Menée 2,5 M Ha« njianuiHpeM.

(d) Cy^HO c MexaHHHecKHM HBHraTeJieM HJIHHOH Menée 12 M MOJKCT HBCTH caMbift 
BepxHHH oroHb na BbicoTe Menée 2,5 M nan njianiiiHpeM. OjjHaKO, CCJIH ono neceT TonoBbift
OrOHb HOnOJIHHTejIbHO K ÔOpTOBblM H KOpMOBOMy, TO TaKOÔ TOnOBblÔ OrOHb flOJIXen SbITb
pacnojioxen no MCHbuieft Mepe na 1 M Bbiuie ôopTOBbix orHeô.

(é) OAHH HS jjfiyx HJIH Tpex TonoBbix omefl, npe«nncaHHbix njia cynna c Mexamine- 
CKHM HBHraTeJieM, Korna OHO QyKcapyeT HJIH TOJIKEBT jipyroe cyjjno, HOJIXCH ÔbiTb pacno- 
Jio»ceH B TOM ace MCCTC, MTO H nepeflHHft TonoBbiH oronb cynna c MexaHHHecKHM HBHra-
T6JI6M.

(/) IIpH BC6X OÔCTOHTCJIbCTBaX TOHOBblH OFOHb HJIH OfHH HOJiaCHbl ÔbITb paCHO- 
JIOJKCHbl T3KHM OÔpESOM, HTOÔbl OHH ÔbIJIH OTHCTJIHBO BHHHbl H3H BC6MH HpyFHMH OFHHMH H 
KOHCTpyKi;HHMH.

(g) BopTOBbie OFHH cynna c MexanHMecKHM HBHraTeJieM «oji>KHbi 6biTb pacnojioxcenbi 
na BbicoTe nan KopnycoM ne 6ojiee, HCM Tpn HCTBCPTH BbicoTbi nepennero TonoBoro orna. 
OHH ne «ojixcHbi pacnojiaraTbca HacTOJibKO HHSKO, HTOÔM HX BHJJHMOCTH Meuiann najiyô- 
Hbie ornn.

(h) BopTOBbie OFHH, ecjiH OHH B KOMÔHHHpOBaHHOM 4>OHape H Kor«a HX HeceT cyAHo c 
MexaHHqecKHM HBHraTeJieM HJIHHOH Menée 20 M, HOJIJKHM 6bm> pacnojioacenbi HC Menée,
M6M H3 1 M HH5KC TOHOBOrO OFHH.

(0 B TCX cjiynaax, Korna IlpaBHjia npennncbiBaioT, HTOÔM cynno HCCJIO nsa HJIH
OFHH no BCpTHKajIbHOH JIHHHH, paCCTOHHHH MBSKHy OrHHMH HOJI5KHM 6bITb CJI6«yiOmHMH:

(i) na cynHe HJIHHOH 20 M H 6ojiee paccToanne Me>Kny T3KHMH OFHHMH HOJIXHO 6biTb ne Me 
née 2 M, H HH)KHHH H3 HHX flOJIJKCH ÔbITb Ha BblCOTC H6 MCHCe 4 M H3H KOpnyCOM; 3TO
nocjiennee TpeSoBanne ne pacnpocrpanaeTCH na cjiynan, Korna cynno neceT KOPMOBOH
OFOHb COBMCCTHO C ÔyKCHpOBOHHblM;

(ii) na cynne «JIHHOH Menée 20 M paccToanne Mexcay T3KHMH OFHHMH HOJIJKHO ôbiTb ne Me 
née 1 M H HHXHHH H3 HHX HOJI5KCH ÔbITb Ha BblCOTB HC MCHBC 2 M H3fl njiaHOIHpeM; 3TO
nocjiennee TpeSoBanne ne pacnpocTpanaeTca na cjiynan, Korna cyHHO HCCCT KOPMOBOH
OrOHb COBMeCTHO C ÔyKCHpOBOHHblM;

(iii) ecJiH cyHHO HCCCT Tpn orna, TO OHH HOJIXCHW pacnojiaraTbca na pasnbix paccroanHax 
Hpyr OT npyra.
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(/) HHJKHHH H3 nsyx KpyroBbix ornefl, npennncaHnbix HJIH cynna, sanaToro JIOBOM 
pbiôbi, HOJIXCH ôbiTb pacnojioscen nan 6opTOBbiMH oraaMn Ha BMCOTC, ne Menbmeâ, HCM
flBOHHOe paCCTOaHHC DO BCpTHKaJIH MCamy 3THMH KpyrOBbIMH OFH5IMH.

(k) Korna cynno BbicraBJiaeT «sa aKOpnbix orna, TO HOCOBOH aKopHbift oroHb flOJiaœn 
6wTb Bbime KopMOBoro ne Menée, HCM Ha 4,5 M. Ha cynHe AJIHHOH 50 M HJIH Sojiee HOCOBOH
HKOpHHH OrOHB flOJIXCH ÔbITb H3 BblCOTC HC MCHCC 6 M H3J4 KOpuyCOM.

3. ropU3OHma/ibHoe pacnojioxenue ozneû u paccmonnun Mexdy HUMU
(a) ECJJH HJia cy^Ha c MexaHiwecKHM «BHraTejieM npeflnacaHbi ^Ba TonoBbix OFHH, TO 

ropHsoHTajibHoe paccroaHHe MesKay HHMH BOJDKHO OWTB ne Menée IIO^OBHHW «JiHHbi cyana,
OflHaKO HCT HeOÔXOHHMOCTH, HTOÔbl OHO npeBbHIiajIO 100 M, IlepeflHHH OrOHb HOJIXCH ÔbITb
pacnojioacen or 4>opuiTeBHH Ha paccTOHHHH, He npeBbiuiaiomeM MCTBCPTH HJiHHbi cy«Ha.

(è) Ha cyane HJIHHOH 20 M HJIH ôojiee ÔoproBbie onni ne AOJUKHBI pacnoJiaraTtca 
nepeH nepeHHHM TonoBbiM oraeM. OHH HOJixHbi 6brrb pacnojioxeHM Ha ôopTax HJIH BÔJIHSH

4. Pacnojioxenue uH^opMai^uoHHO-yKoaamejibHbix ozneû u amwoe ua pt>i6ojioeHbtx cydax 
u cydax, aanambix bnoyzjiyôumejibHbiMu unu nodeodnbiMU paôomaMu
(a) OroHb, npeflnHcaHHbiH ELpaBHJioM 26 (c) (ii) HJIH yRasanna nanpaBJieHHH BbiMeTan- 

Hbix cHacreH c cyana, sanaToro JIOBOM puôbi, HOJixen 6biTb pacnoJioxeH Ha paccTOflHHH ne 
Menée 2 M H ne èojiee 6 M no ropM3OHTajiH OT asyx Kpacnoro H ôejioro KpyroBbix orneH, 
npeflHHcaHHbix TIpaBHJiOM 26 (c) (i), H npn STOM yKasanHbiô oroHb floJixeH 6biTb pacno- 
jioxen He Bbiuie oejioro H ne HHXC ôoproBbix ornefl.

(b) OFHH H anaioi cyana, sanaToro HnoyrjiyÔHTejibHbiMH HJIH noflBonHbi 
npennHcanHbie IlpaBHJiOM 27 (d) (i) H (ii) HJIH yxasaHHa eropoHbi, na KOTOpon 
npenarcTBHe, H/HJIH cropoHbi, c KOTOpoft MOHCCT ôesonacno npofiTH npyroe cynno, 
ÔbiTb pacnojioxenbi na MaKCHMajibHO BOSMOXHOM ynajiennn no ropnsoHTajiH, HO HH B KOCM 
cjiynae ne naxoflHTbca Ha paccroaHHH Menée 2 M OT orneft H 3H3KOB, npennHcannbix OpaBH- 
JIOM 27 (b) (i) H (ii). BepxHHH H3 STHX orneft HJIH snaicoB HH B KOCM cjiynae ne noJiaKen 6biTb 
pacnojioacen Bbime HHXHCFO HS Tpex ornen HJIH snaKOB, npennHcaHHbix FIpaBHJioM 27 (b) (i) 
H (ii).
5. Ulumbi djin ôopmoebix ozneû

BopTOBbie OFHH HOJDKHM SbiTb oBopyaoBanbi co CTOponbi, oôpamenHOH K flHaMeTpajib- 
nofl njiocKOCTH cynHa, mnraMH, OKpameHHbiMH B HepnwH MaTOBbiH HBST, H floJixŒbi 
yflOBJieTBOpaTb TpeôosaHHHM pasfleJia 9 HacToamero FIpHJioxeHHa. ECJIH HcnojibsyeTca 
KOMSHHHpOBannbiH ^onapb c OHHOH BepTHKaJibHoft HHTbio naKajia H onenb ysKOH nepe- 
ropojtKOH Meamy sejieHOH H KpacHOH ceKunaMH <|)OHapH, yeraHOBKa napyacHbix U;HTOB ne 
rpeôyeTca.
6. SHOKU

(a) 3naKH aojiacnbi 6biTb nepnoro qBexa H cjienyromnx pasMepos: 
(i) map HOJixen HMCTb HHaMCTp ne Menée 0,6 M;

(ii) Konyc nojiacen HMeTb «HaMeTp B ocHOBaHHH ne MCHCC 0,6 M H BbicoTy, pasnyio ero 
jniaMeTpy;

(iii) U.HJIHHJIP nojixeH HMeTb nnaMCTp ne Menée 0,6 M H BbicoTy, paBnyro ero

(iv) pOMÔ flOJiaceH COCTOaTb H3 HByX KOnycOB C OÔUU1M OCHOBaHHCM. PaSMepbl KOHyCOB
HojiacHbi cooTBCTCTBOBaTb TpeéoBaHHHM noflnyHKTa (ii).
(b) BepTHKajibHoe psccroanne Meaoïy SHSKSMH HOJIJKHO SbiTb no Menbuieft Mepe 

1,5 M.
(c) H3 cynue «JIHHOH Menée 20 M MoryT HcnojibsoBSTbca SHSKH MCHbuinx pssMepoB 

npHMeHHreJibHO K pasMepennaM cyflHs H PSCCTOHHHC MOKjiy snasaMH MOXCT 6biTb COOT- 
BeTCTBenno yMenbineno.
7. Heemoebie xapatcmepucrnuKit ozneû

xapaKTepncTHKH Bccx omeH, npeflnncaHHbix nacToamHMH IlpaBHJiaMH, 
cooTBCTCTBOBaTb HH>KecjienyioiH,HM cTan^apTaM, KOTOpwe HaxoflaTca B
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nnsrpsMMbi, ycTSHOBJieHHbix jjJia KaxHoro HBeTa MexnyHapojmoH CBCTO- 
TexHHMecKoft KOMHCCHCH (CJE).

Fpannubi oOJiacTH nJia Ka>KHoro useTa onpenejiawTca cjiejjyiomHMH i 
(i) Eejibiu

x 0,525 0,525 0,452 0,310 0,310 0,443
0,283 0,382y 0,382 

(ii) 3eneHbtu 
x 0,028 
y 0,385 

(iii) KpacHbiu 
x 0,680 
y 0,320 

(iv) JKejimbiu 
x 0,612 
y 0,382

0,440

0,009
0,723

\
0,660 
0,320

0,618 
0,382

0,440

0,300 
0,511

0,735 
0,265

0,585 
0,425

0,348

0,203 
0,356

0,721 
0,259

0,575 
0,406

8. Ciuia ceema ozmu
(a) MnHHMajibHaa CHJia cseTa orneo noJiacHa paccHHTbisaTbca no dpopMyjie: 

/ = 3,43 x 106 x T x IP x K~a
rne / — CHJI3 CBCTa B SKcnjiyaTaipoHHbix yoioBHax B KaHjjejiax; 

7" — CBCTOBOH nopor 2 x 10 ~ 7 jiroKca; 
M — najibHocTt BHnHMocTH orna (najibHOCTb ocaeu;eHHa) B MOPCKHX MHJiax;
K — KOSdpdpHUHCHT IIpOnyCK3HHa 3TMOC(pepbI.

3H3HCHHe KO3(p(pHi;HeHTa K HJia npennncaHKbix orHeft HOJIJKHO 6biTb 0,8, HTO COOTBCT- 
CTByex MCTeopojiorHHecKOH BHRHMOCTH, paBHOH npH6jiH3HTejibHO 13 MopCKHM MHJIHM.

(b) HCKOTOpbie SHaHCHHH CHJIbI CBBTa, BblHHCJICHHbie HO yK333HHOH dpopMyjie,
npencTaBjieHbi B cjienyromeH Taojinite.

JlajibHocmb euduMOcmu OZHH
(aoAbHocmb oceewpHun) Cwia ceema OZHH e Kandejiax 

e MopcKitx MWinx npu K = 0,8
__________g__________________i_____________

1 0,9
2 4,3
3 12
4 27
5 , 52 

_______________6_________________________94________________
MaKCHMajibHyro cHJiy csexa ornea cjienyeT orpaHHHHBaTb BO 
•qpesMepnoro cjienamero "

9. ropuaoHtnojibHbie ceianopbi
(a) (i) YcTaHOBjieHHbie na cynne ôopTOBbie orHH HOJIXHM oÔecneHHBaTt B na- 

npsBJieHHH no Hocy MHHHMSJibnyK) TpeôyeMyK) cnjiy CBBTS. 3T3 CHJia CBCTB nojiacna yMCHb- 
maTbca T3K, HToôbi B npenejiax OT 1° HO 3° sa rpanffljaMH ycTaHOBjiennbix ceKTopoa CBCT 
npaKTHHecKH HCHCS.

(ii) MHHHMajibHaa TpeôyeMaa CHJia cBCTa KopMOBbix, TonoBbix H SopTOBbix ornen 
nojiaKHa oôecneHHBaTbca no nyre ropnaoHTa B npenejiax, npennHcaHHbix IlpaBHjiOM 21 
ceKTOpoB, ne noxona 5° no rpanniibi ceKTopa B HanpaBjieHHH 22,5° nossnn Tpasepaa. flanee
CHJI3 CB6T3 MOXCCT yMBHblUaTbCH HO 50% H3 rp3HHi;e CCKTOpa; 33TCM OH3 nOJIXHa HO-
CTeneHHO yMCHbiii3Tbca c TBM, HTOÔM B npenejiax 5° sa rpannueô ceKTOps CBBT
H6CKH HCHC3.
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(b) KpyroBtie OFHH nojiacnbi 6bm> pacnojioxensi TBKHM oôpasoM, 1x061.1 HX ne 
aaTCMHajiH Ma^TW, crentra HJIH KoncTpyiciuiH B npeaejiax yrjiOBbix ceicropoB Ôojiee 6°. STO 
TpeôoBaHHe ne pacnpocrpanaeTca na aKopHbie OFHH, KOTopwe HCT neoôxoflHMOCTH BU- 
craBjiarb na ipesMepHoft Bbicore nan KopnycoM.
10. BepmuKcuibHbie ceKmopu

(a) 3jieKTpHHecKHe OFHH, sa HCKjnonenneM ornen ana napycHwx cynos, 
oSecneHHBaTb B BepTHKajibHbix ceKxopax:
(i) no MeHbiueû Mepe rpeôyeMyio MHHHMajibHyro CHJiy csera B npejiejiax 5° Bbiine H 

ropHsoHTanbHojft njiocKocrn;
(ii) no MCHbiueft Mepe 60% TpeôyeMoâ MHHHMaJibHoô ciuibi csera B npenejiax 7,5° Bbiiiie H

HHJKC rOpH3OHTaJlbHOH nJIOCKOCTH.
(b) SjieKTpHHecKne OFHH fljia napycHbix cyaoB nojiaiHbi oÔecneHHBaTb B 

Hbix ceKTopax: 
(i) no MCHbineft Mepe TpeôyeMyio MHHHMajibHyro CHJiy csexa B npenejiax 5° Btniie H

rOpH3OHTaj!bHOH nJIOCKOCTH;
(ii) no MeubineK Mepe 50% TpeôyeMoô MHHHMaJibHoâ CHJibi CBCTa B npenejiax 25° Btime H

HHXe rOpH3OHTaJIbHOH nJIOCKOCTH.
(c) fljIH HeaJieKTpHHCCKHX OrHCH 3TH Tpe60B3HHH flOJDKHbl BbinOJIHHTbCfl HaCTOJIbKO, 

HaCKOJIbKO 3TO BO3MO3CHO.
11. Ciuia ceema HesjieKmpunecKUX ozueu

cHJia csexa HC3JieKTpHHecKHX orneH nojixcua, HacKOJibKo BOSMOSCHO, 
3HaHeHH»M cnjibi CBCTa, yKasaHHbiM B Ta6jinu.e pasnejia 8.

12. OzoHb MOHeepoyKaaaHua
HesasHCHMo OT nojiojKCHHH nyHicra 2 (/) STOFO ITpHnoaceHHH, oroHb MaHespoyKasa- 

HHa, npenycMOTpeHHfaiH OpasiuioM 34 (b), aojixœH 6biTb pacnojiosceH B TOÎÎ »ce caMofl npo-
flOJIbHOH BepTHKaJIbHOH HJIOCKOCTH, HTO H TOHOBblH OrOHt, HJIH OFHH, H, H3CKOJIbKO 3TO
npaKTHHecKH BOSMOXHO, na BbicoTe ne Menée 2 M no BepTHKaJin Bbiuie nepennero TOHOBO- 
ro orna. IlpH STUM oroHb ManeBpoyKasaHHH HOJIXBH ôbrrb pacnojioaceH no BepTHKajin ne 
Menée, HCM na 2 M Bbime HJIH HHXCC sannero TonoBorô orna. Ha cyflHe, Koxopoe HMBBT 
TOJibKo oflHH TonoBbiH oroHb, oroHb MaHCBpoyKasaHHa, ecjni OH HMeeTca, HOJIXCH ôbiTb 
ycranoBJien na naHÔOJiee BHJIHOM Mecre B paceroaHHH ne Menée 2 M no BepTHKaJiH OT Tono- 
Boro orna.
13. Odoôpenue

KoHcrpyKi;Ha (JionapeH H snaKOB, a TaKace ycraHOBKa (JioHapen na cynne aojiacnw 
oTBe^aTb TpeooBannaM cooTBCTCTByiomero KOMneTenraoro oprana Toro rocynapcTsa, rne 
aaperacTpHpoBano «annoe cynno.

nPMJIOXEHHEU

HonOJIHHTEJlbHHE CHTHAJIbl flJIH CYflOB, 3AÎWTHX JIOBOM PHBH BBJIH3H flPYF OTflPYrA

1. Oôwfe yKasanue
Ornn, yKasannbie B STOM IIpHJioxeHHH, CCJIH OHH BbicTaBJiaroTca B COOTBCTCTBHH c 

lïpaBHjiOM 26 (d), HOJiîKHbi ôbiTb pacnoJioKeHbi Ha nanoojiee BHJIHOM MCCTC na paccToanHH 
ne Menée 0,9 M B cropony OT ornen, npeflnncanHbix ITpaBHJiOM 26 (b) (i) H (c) (i), H HHXC 
3THX orHCH. STH OFHH nojixcnbi 6biTb KpyroBbiMH H BHHHMMMH na paccToanne ne Menée 
1 MHJIH, no na MCHbiuee paccToaHne, HCM OFHH, npeflnncaHnbie nacToauiHMH OpaBHJiaMH 
HJia cyaoB, aanaTbix JIOBOM pbiôbi.
2. Cuznojibi djiK cydoe, aannmbix mpcuienueM

(a) Cyaa, sanaTbie TpajienneM, nesaBHCHMO OT TOFO, HcnoJibsyroT JIH OHH noHHbie HJIH 
neJianmecKHe cnacTH, MoryT BbicraBJiaTb:
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(i) Korjja OHH BbiMei-biBaioT cHacra — usa ôejibix orna, pacnojioxcenHbie no BepTHKajib- 
HOH JIHHHH;

(ii) Korjja OHH BbiônpaioT CHacm — ôenbift oroHb nan KpacHbiM, pacnojioxeHHbie no
BepTHKajIbHOH JIHHHH;

(iii) Korna cnacTb saqennjiaci, sa npenjrrcTBHe — usa KpacHbix OFHH, pacnojioaceHHbie no
BepTHKajIbHOH JIHHHH.

(b) KajKfloe cynHO, sanaToe napHWM TpaJieHHeM, MOJKCT noKa3bmaTb:
(i) HOHbK) — Jiyn npo5KCKTOpa, HanpaBJiaeMbifi Bnepen H B cropoHy npyroro cyjjHa STOH 

napbi;
(ii) KO rua cyna BbiMeTbiBaioT HJIH BbiôupatoT CHacrn, HJIH Korna HX cnacTH sauenHJiHCb sa 

npenaTCTBHe — OFHH, npennncaHHbie nyHKTOM 2 (a) aToro DpHJioaceHHH.
3. Cuznajibi djin cydoe, npouaeodnmux Jioe pbiôbi KoiuejibKoebtMii neeodoMu

Cyna, npOH3BOHHLD(He JIOB pbiôbi KOiuejibKOBbiMH HeBonaMH, MoryT BbicraBjiHTb nsa 
, pacnojioaceHHbie no BepTHKajIbHOH JIHHHH. STH OFHH nojiacnbi nonepeMeHHO 

npoôjiecioi Kaxnyio ceKynRy, npnneM nponojixurrejibHocTb cseTa H saTeMnenna 
ébiTb oflHHaKOBOH. 3ïH OFHH Moryx 6biTb BbicraBJieHbi TOJibKO Torna, Korna HBH- 

xenne cynHa 3aTpyjiHeHO ero pbiôoJiOBHbiMH

nPHJIOXEHHEIII

TEXHHHECKHE XAPAKTEPHCTHKH SByKOCHraAHbHbix ycrpoïïcTB

1. CeucmKU
(à) *Iacmombi u da/ibuocmb cjibiiuuMOcmu. OcnoBHaa nacTOTa cnrnajia HOJiacna 6biTb 

B npenenax 70-700 ri;. flajibnocTb cjibiuiHMOCTH cnrnajia nojixcna onpenejiaTbca T3KHMH 
HacTOTaMH, KOTOpbie Moryx BKJiKtHaTb ocHOBHyro H/HJIH OHHy HJIH HecKOJibKO 6ojiee Bbico- 
KHX 'jacTOT B npeneJiax 180-700 ru, (± 1%), oôecneHHBaiomHx ypOBHH SByKOBoro naBJiCHHa, 
yKasaHHbie B naparpacpe 1 (c) STOFO IlpHJioîKeHHa.

(b) Upedejibt ocnoeHbix nacmom. HTOÔM oôecnenHTb jjocTaTOHHO ôojibiuoe paanooÔ- 
pasne xapaKTepHCTHK CBHCTKOB, ocHOBHaa nacTOTa flojiama naxoflHTbca B cjienyiomnx 
npenejiax:

(i) 70-200 ru. wia cynna HJIHHOH 200 M H Sojiee;
(ii) 130-350 ru, fljia cy«na HJIHHOH 75 M H QoJiee, HO MeHbuie 200 M; 

(iii) 250-700 ru, win cyijHa HJIHHOH Menée 75 M.
(c) Cujia seyKa u daJibHocmb cJiuiuuMOcmu cuznajia, YcTaHOBjienHbiH na cynne 

CBHCTOK HOJDKCH oôecneMHBaTb B HanpaBJieHHH MaKCHMyvia cHJibi 3ByKa H Ha paccToanHH 1 M 
OT Hero T3KOH ypoBCHb ssyKOBoro aaBjieHHa, KOTopbiH no KpaHHCH Mepe B OHHOH 
Vî OKTaBHoft nojioce B HHanasoHe nacTOT 180-700 TU, (±1%) 6biJi 6bi ne MeHbiue, HCM COOT- 

snaneHHe, npHseneHHoe B HHacecjienyiomeH

Hautia cydna 
6 Mempax

200 HJIH ôojiee 
75 H ôojiee, HO Menée 200 
20 H ôojiee , HO Menée 75 
Menée 20

Ypoeeub na paccmoanuu 1 Me'/i OKmaeuoû nojioce 
e deu,u6ejiax, omnecenubiû K 2 x Vf /CM2

143 
138 
130 
120

JlailbHOCmb CJtbllUUMOCmU
e HopcKux MitJiax

2 
1,5 
1 
0,5

cjibiuiHMOCTH B npHBeHCHHOH Ta6jiHU(e naeTca HJia CBenenna H
3HT6JIbHO aBJiaCTCa TOH najIbHOCTbK), H3 KOTOpOH CBHCTOK MOXHO yCJIblUiaTb B
HHH MaKCHMyMa CHjibi 3ByKa c 90% BepoaTHOcTbK) B ycjioBnax cnoKOHHoft aTMoe<})epbi Ha 
ôopry cyHHa co cpeRHHM ypoBHCM uiyMa B Mecrax npocjiyuiHBaHHa (npHHHMaa
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ypoBCHb mvMa 68 #6 B oKTaBHOH nojioce c uempOM 250 ris, H 63 «6 — B OKTaBHofi nojioce c

IIpaKTHHeCKM flajIbHOCTb, H3 KOTOpOH MOiKHO ycjIbHUaTb CBHCTOK,
H B ôojibinoH CTencHH saBHCHT or ycjioBHH noroflbi; BbiuienpHBefleHHbie

TaQjIHHHblC SHaMCHHH MOJKHO paCCMaTpHB3Tb KaK THHHHHbie, HO npH HaJIHHHH CHJIbHOFO 
BCTpa H BbICOKOM ypOBHB UiyMa B MBCraX npOCJiyilIHBaHHa HajIbHOCTlb CJIblUIHMOCTH MO5K6T 
SHaHHTCJIbHO

(d) SeyKocuzHOJibHbie ycmpoûcmea Hanpaenennozo deûcmeun. YposcHb ssyKOBoro 
naBJiemia, cosnaisaeMbiH CBHCTKOM nanpaBJieHHoro HCHCTBHH, B JHOÔOM HanpaBJieHHH B 
ropHSOHTajibHOÔ njiocKOCTH B npeijejiax ±45° OT HanpaBJienna MaKCHMyMa ssyKa ne
HOJIXCH ÔbITb HH>KC, HCM H3 4 «6 OT ypOBHH H3 OCHOBHOM HanpaBJlCHKH. Bo BCCX OCT3JIbHbIX
HanpaBJieHHax B ropH30HTajibHofl HJIOCKOCTH ypOBCHb asyKOBoro naBJieHHH ne noJiacen 
6biTb HHace, HCM na 10 «6 OT ypoBHH Ha OCHOBHOM HanpaBJieHHH, TUK >iTo6bi najibHOCTb cjibi- 
UIHMOCTH B jiioSoM HanpaBJieHHH ôbijia 6bi ne Menbuie nojioBHHbi HajibnocTH cjibiuiHMOCTH 
Ha OCHOBHOM HanpaBJieHHH. Yposenb SByKOBoro flasjieHKUi HOJIXCCH HSMepsrrbca B TOH
Vî OKT3BHOH nOJIOCC, KOTOpaH OnpeflejIHCT najIbHOCTb CJIblIHHMOCTH.

(é) Pacno/ioxenue ceucmitoe. Koraa CBHCTOK nanpaBJîeHHoro neacTBHH npHMenaeT- 
ca B Kanecree enHHCTBCHHoro CBHCTKa na cynHe, OH AOJixeH SbiTb ycraHOBJien T3KHM 
oôpaaoM, HTOÔM M3KCHMajibH3H cnji3 3ByK3 6bijia HanpaBJiena crporo snepen.

CBHCTOK flojDKen ôbiTb pacnojioxeH HSCTojibKO BHCOKO, H3CKO.dbKO STO npaKTHHecKH 
BO3MOXHO Ha cyjHîe, HTOÔbi yMCHbiUHTb noMCXH pacnpocrpaneHHK) ssyKa H CBCCTH K MHHH- 
MyMy onacHOCTb nospe»meHHa cjiyxa y SKHnaxa. YposcHb ssyKOBoro naBJieHHa coScrBCH- 
Horo cHrnajia cyjj,na B Mecrax npocjiyuiHBaHHa ssyKOBbix cnrnajioB ne HOJISKCH ôbiTb ôojiee
110 n6 (A) H, HaCKOJIbKO 3TO BO3MOXHO, HC npeBblUiaTb 100 1S.6 (A).

(/) YcmanoeKa ôojiee HCM odnozo ceucmica. ECJIH Ha cyane CBHCTKH ycraHOBJieHbi na 
paccroHHHH Ôojiee 100 M npyr OT apyra, TO flojiaciibi ôbiTb npHHaTbi Mepw, HTOÔM OHH ne
HeÔCTBOBaJIH OHHOBpeMCHHO.

(g) KoMÔuHupoeaHHbie aeyKoebie cucmeMbt. ECJIH npennojiaraeTca, HTO H3-sa 
HHa npenaTCTBHH 3ByKOBoe nojie eflHHHHHoro CBHCTKa HJIH OHHOFO HS CBHCTKOB, ynoM»- 
Hyrbix B nyHKTe (/) 3Toro npHJioxenna, HMCCT 3ony SHa^HTejibHoro CHHxeHHa ypOBHH 
cuTHajia, TO peKOMennyeTca ycraHaBjiHBaTb KOMOHKHpoBaHHyio cncTCMy, HTOÔM ycrpaHHTb 
BJiHaHHe 3THX npenaTCTBHH. IlpHMeHHTejibHO K HacToamjHM IlpaBH^aM KOMOUHHposaHHaa 
3ByKosaa CHcreMa nojixna paccMaTpHBaTbca KaK OHHH CBHCTOK. CBHCTKH KOMÔHHHposaH- 
HOÔ CHCTCMM nojixHbi 6biTb pasMeu^cHbi Ha paccToaHHH ne 6ojiee 100 M flpyr OT npyra H 
ycrpoeHbi T3K, HTOÔbi sfiynaTb OHHospeMeHHo. HacroTbi STHX CBHCTKOB nojiacHbi Meagiy 
coooii OTJiHH3Tbca no MCHbiiieô Mepe H3 10 ru..

2. KOJIOKOJI wiu zom
(a) Cujia 30yKa cuznana. KOJIOKOJI HJIH ronr HJIH HHOC ycrpoiïcTBO c aHSJiorHHHbiMH 

SByKOBbiMH xapaKTepncTHKaMH noji>KHbi oQecneHHBaTb yposent seyKOBoro aaBJieHHa ne 
Menée 110 n6 HE paccroaHHH 1 M.

(b) KoHcmpyKmw. KojioKOJia HJIH ronra HOJIXHM ôbiTb HsroTOBJieHbi HS KOpposnoH-
HO-CTOÔKOrO M3TepH3Jia H H3HaB3Tb 3ByK HHCTOFO TOH3.

JJnaMeTp pacrpyôs KOJioKOJia Jiojixen ôbiTb ne Menée 300 MM jjjia cyjjOB HJIHHOH ôojiee 
20 M H ne Menée 200 MM juia cyaos JJJIHHOH OT 12 no 20 M. TaM, rne BOSMOHCHO, peKOMCHnyeT-
CH npHMCHHTb KOJIOKOJI C MCXaHHHeCKHM npHBOflOM «H3WKa» HJia OÔeCneHCHHa nOCTOHHHOH 
CHJIbI 3ByK3, HO 0pH 3TOM AOJIMiHa 6bITb COXpaHCHS BOSMOÎKHOCTb SBOHHTb B KOJIOKOJI
BpyHHyio. Macca «asbiKa» HOJiacna SbiTb ne Menée 3% Maccbi KOJIOKOJIS.

3. Odoôpenue
KoHcrpyKuiia sByKOCHrnsjibHbix ycTpoftcTB, HX xapaKTepHCTHKH H ycranoBKa na cynne 

nojixHbi oTBenaTb TpeôoBaHHaM cooTBCTCTByiomero KOMneTeHTHoro oprana rocynapcTsa, 
r«e saperHCTpHpOBano nannoe cynHO.
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IIPHJIOXEHHEIV

CurHAJlH BEflCTBHH

1. CjienyK>in.He cnraajibi, ncnojibsyeMbie HJIH BbicraBJiaeMbie BMecre JIHÔO pas- 
HCJibHO, yitaabiBaioT, HTO cyjjHo Tepimr BejicTBHe H nyamaeica B noMonui:
(à) nyincHHbie Bbicrpejibi HJIH apyrae nponsBonHMbie nyreM Bspbraa CHraajibi c npoMexyr-

KaMHOKOJIOlMHH.;

(b) HenpepbiBHbift ssyic JIIOOWM annaparoM, npeflHasHaneHHbiM HJI» nonann TyMaHHbix cnr-

(c) paKCTbi HJIH rpanaTbi, BbiôpacbiBaromne KpacHbie SBes^bi, BbinycxaeMbie
HCpeS KOpOTKHC npOMCXyTKH BpeMCHH;

(d) CHraaji, nepeaaHHbiH no pajiHOTejierpa4)y HJIH c noMombio JIIOÔOH apyrofl
CHCTCMbi, cocToamHH H3 coieTaHHH sByKOB . . . —— . . . (SOS) no aaôyice Mopae;

(e) CHrnaji, nepeflaHHbia no paaHOTejieejîOHy, COCTOHLUIHH H3 nponsHOCHMoro BCJiyx cnoBa
«M3HJJOH»;

(f) cnrnaji ôencTBHH no Me2cnyHapoj(HOMy cBoay cnrHajioB — NC;
(g) cnraaji, cocroamHH H3 KBanpaTHoro fynara c HaxonaiqHMCH nan HHM HJIH non HHM 

mapoM HJIH HCM-JIHÔO noxoacHM Ha map;
(h) luiaMH na cynne (aanpHMep, OT ropamen CMOJIHHOH HJIH MasyTHOH SOHKH H T.n.);
(0 KpacHbiH CBBT paKCTbi c napauiioTOM HJIH {pajibUKpeftep Kpacnoro LiseTa;
(/) JibiMOBOH cHrnaji — BbinycK KjiyôoB flbiMa opanaceBoro itsexa;
(k) MejyieHHoe H noBTopaeMoe nojiHaTHe H onycKaHHe pyK, BbromyTbix B CTopoHbi;
(/) panHOTejierpa4)HbiH cnrnaji Tpesorn;
(m) paflHOTejie4)OHHbiH cnrnaji Tpesora;
(«) CHraajibi, nepeaaBaeMbie aaapHHHbiMH paj(Ho6yaMH ynasanna nojioaceHHa.

2. SanpemaercH npHMeneHHe HJIH BbicxaBJieHHe JiioSoro HS BtimeyKasaHHbix cHrna- 
JIOB B HHbix upjiflx, KpoMe yxasaHHa o 6e«cTBHH H HeoôxoHHMOCTH noMomn; Hé HonycKaeTca 
TaKxe HcnojibsoBaHHe CHraaJiOB, KOTOpbie MoryT ÔbiTb cnyxaHbi c JHOÔWM HS Bbiuienepe-
HHCJieHHbDC CHFHajIOB.

3. CjieflyeT TaKxe oôpamaTb BHHMaHHe na cooTBCTCTByiomHe pasijejibi MejKjiy- 
HaponHoro CBOjia CHrnajiOB, PyKOBOUCTBa no noncKy H cnacamuo ToproBbix cyaoB, a TaKxe
H3 B03MOJKHOCTb HCHOJIbSOBaHHa CJICHyiOIHHX CHFHaJIOB:

(a) nojioTHHme opanaceBoro useTa c HepHbiM KBa^paTOM JIHÔO KpyroM HJIH npyrHM
COOTBCTCTByiOmHM CHMBOJIOM (flJM OnO3H3BaHHa C BOSJjyxa);

(b) i<B6THoe naTHO Ha so^e.
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[OFFICIAL SPANISH TRANSLATION — TRADUCTION OFFICIELLE ESPAGNOLE]

CONVENIO SOBRE EL REGLAMENTO INTERNACIONAL PARA PRE 
VENIR LOS ABORDAJES, 1972

Las Partes del présente Convenio,
Deseando inantener un elevado nivel de seguridad en el mar,
Conscientes de la necesidad de revisar y actualizar el Reglamento internacional para

prévenir los abordajes en el mar anejo al Acta final de la Conferencia internacional sobre
seguridad de la vida humana en el mar de 1960,

Habiendo considerado dicho Reglamento a la luz de la experiencia desde que fue 
aprobado,

Acuerdan:

Articula I. OBLIGACIONES GENERALES
Las Partes del présente Convenio se obligan a dar efectividad a las Reglas y otros 

Anexos que constituyen el Reglamento internacional para prévenir los abordajes, 1972 (en 
adelante denominado "el Reglamento"), que se une a este Convenio.

Articula IL FIRMA, RATIFICACIÔN, ACEPTACIÔN, APROBACIÔN Y ADHESION
1. El présente Convenio quedarâ abierto a la firma hasta el 1° de junio de 1973 y 

posteriormente permanecerâ abierto a la adhésion.
2. Los Estados Miembros de las Naciones Unidas o de cualquiera de los 

organismes especializados o del Organisme Internacional de Energïa Atômica, o partes 
del Estatuto de la Corte Internacional de Justicia podrân convertirse en Partes de este 
Convenio mediante:
à) firma sin réserva en cuanto a la ratificaciôn, aceptaciôn o aprobaciôn;
b) firma a réserva de ratificaciôn, aceptaciôn o aprobaciôn, seguida de ratificaciôn, 

aceptacidn o aprobaciôn; o
c) adhésion.

3. La ratificaciôn, aceptaciôn, aprobaciôn o adhésion se efectuarâ depositando un 
instrumente a dicho efecto en poder de la Organizaciôn Consultiva Marftima Interguber- 
namental (en adelante denominada "la Organizaciôn") la cual informarâ a los Gobiernos 
de los Estados que hayan firmado el présente Convenio, o se hayan adherido al mismo, 
del depôsito de cada instrumente y de la fecha en que se efectuô.

Articula III. APLICACIÔN TERRITORIAL
1. Las Naciones Unidas, en los casos en que sean la autoridad administradora de un 

territorio, o cualquier Parte Contratante que sera responsable de las relaciones inter- 
nacionales de un determinado territorio podrân extender en cualquier momenta a dicho 
territorio la aplicaciôn de este Convenio mediante notificaciôn escrita al Secretario 
General de la Organizaciôn (en adelante denominado "el Secretario General").

2. El présente Convenio se extenderâ al territorio mencionado en la notificaciôn a 
partir de la fecha de recepciôn de la misma o de cualquier otra fecha especificada en la 
notificaciôn.
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3. Toda notificaciôn que se haga en conformidad con el pârrafo 1 de este Articule 
podrâ anularse respecte de cualquier territorio mencionado en ella y la extension de este 
Convenio a dicho territorio dejarâ de aplicarse una vez transcurrido un ano si no se 
especificô otro plazo mas largo en el momento de notificarse la anulaciôn.

4. El Secretario General informarâ a todas las Partes Contratantes de la notificaciôn 
de cualquier extension o anulaciôn comunicada en virtud de este Articule.

Articula IV. ENTRADA EN VIGOR
1. a) El présente Convenio entrarâ en vigor una vez transcurridos 12 meses 

después de la fecha en que por lo menos 15 Estados, cuyas flotas constituyan juntas no 
menos del 65 por ciento en numéro o tonelaje de la flota mundial de buques de 
100 toneladas brutas o mas, se hayan convertido en partes del mismo, aplicândose de esos 
dos limites el que se alcance primera.

b) No obstante lo dispuesto en el apartado a) de este pârrafo, el présente Convenio 
no entrarâ en vigor antes del 1° de enero de 1976.

2. La entrada en vigor, para los Estados que ratifiquen, acepten, aprueben o se 
adhieran a este Convenio en conformidad con el Articule II después de cumplirse las 
condiciones estipuladas en el pârrafo 1 a) y antes de que el Convenio entre en vigor, sera 
la fecha de entrada en vigor del Convenio.

3. La entrada en vigor, para los Estados que ratifiquen, acepten, aprueben o se 
adhieran después de la fecha en que este Convenio entre en vigor, sera en la fecha de 
depôsito de un instrumente en conformidad con el Articulo II.

4. Después de la fecha de entrada en vigor de una enmienda a este Convenio en 
conformidad con el pârrafo 3 del Articulo VI, toda ratificaciôn, aceptaciôn, aprobaciôn o 
adhésion se aplicarâ al Convenio enmendado.

5. En la fecha de entrada en vigor de este Convenio, el Reglamento sustituirâ y 
derogarâ al Reglamento internacional para prévenir los abordajes en el mar de 1960.

6. El Secretario General informarâ a los Gobiernos de los Estados que hayan 
firmado este Convenio, o se hayan adherido al mismo, de la fecha de su entrada en vigor.

Articulo V. CONFERENCIA DE REVISION

1. La Organizaciôn podrâ convocar una conferencia con objeto de revisar este 
Convenio o el Reglamento o ambos.

2. La Organizaciôn convocarâ una conferencia de Partes Contratantes con objeto 
de revisar este Convenio o el Reglamento o ambos a peticiôn de un tercio al menos de las 
Partes Contratantes.

Articulo VI. MODIFICACIONES DEL REGLAMENTO
1. Toda enmienda al Reglamento propuesta por una Parte Contratante sera 

considerada en la Organizaciôn a peticiôn de dicha Parte.
2. Si es adoptada por una mayoria de dos tercios de los présentes y votantes en el 

Comité de Seguridad Marîtima de la Organizaciôn, dicha enmienda sera comunicada a 
todas las Partes Contratantes y Miembros de la Organizaciôn por lo menos seis meses 
antes de que la examine la Asamblea de la Organizaciôn. Toda Parte Contratante que no 
sea Miembro de la Organizaciôn tendra derecho a participer en las deliberaciones cuando 
la enmienda sea examinada por la Asamblea.
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3. Si es adoptada por una mayorfa de dos tercios de los présentes y votantes en la 
Asamblea, la enmienda sera comunicada por el Secretario General a todas las Partes 
Contratantes para que la acepten.

4. Dicha enmienda entrarâ en vigor en una fecha que determinarâ la Asamblea en 
el momento de adoptarla; a menos que en una fecha anterior, también determinada por la 
Asamblea en el momento de la adopciôn, mas de un tercio de las Partes Contratantes 
notifiquen a la Organization que recusan tal enmienda. La determinaciôn por la Asamblea 
de las fechas mencionadas en este pârrafo se harâ por mayorîa de dos tercios de los 
présentes y votantes.

5. Al entrar en vigor, cualquier enmienda sustituirâ y derogarâ, para todas las 
Partes Contratantes que no hayan recusado tal enmienda, la disposition anterior a que se 
refiera dicha enmienda.

6. El Secretario General informarâ a todas las Partes Contratantes y Miembros de 
la Organization de toda pétition y comunicaciôn que se haga en virtud de este Articule y 
de la fecha de entrada en vigor de toda enmienda.

Articula VII. DENUNCIA
1. El présente Convenio puede ser denunciado por una Parte Contratante en 

cualquier momento después de expirar el plazo de cinco afios contados desde la fecha en 
que el Convenio haya entrado en vigor para esa Parte.

2. La denuncia se efectuarâ depositando un instrumenta en poder de la Organi 
zation. El Secretario General informarâ a todas las demâs Partes Contratantes de la 
reception del instrumente de denuncia y de la fecha en que fue depositado.

3. La denuncia surtirâ efecto un afto después de ser depositado el instrumento a 
menos que se especifique en él otro plazo mas largo.

Articula VIII. DEPÔSITO Y REGISTRO
1. El présente Convenio y el Reglamento serân depositados en poder de la 

Organizaciôn y el Secretario General transmitirà copias certificadas auténticas del mismo 
a todos los Gobiernos de los Estados que hayan firmado este Convenio o se hayan 
adherido al mismo.

2. Cuando el présente Convenio entre en vigor, el texto sera transmitido por el 
Secretario General a la Secretarîa de las Naciones Unidas con objeto de que sea registrado 
y publicado en conformidad con el Articulo 102 de la Carta de las Naciones Unidas.

Articula IX. IDIOMAS
El présente Convenio queda solemnizado, junto con el Reglamento, en un solo 

ejemplar en los idiomas francés e inglés, siendo ambos textes igualmente auténticos. Se 
efectuarân traducciones oficiales en los idiomas espanol y niso que serân depositadas con 
el original rubricado.

EN FE DE LO CUAL los infrascritos, debidamente autorizados por sus respectivos 
Gobiernos para este fin, firman el présente Convenio.*

HECHO en Londres el dia veinte de octubre de mil novecientos setenta y dos.

* Se omiten las firmas.
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REGLAMENTO INTERNACIONAL PARA PREVENIR LOS ABORDAJES, 1972

PARTE A. GENERALIDADES 
Régla 1. AMBITO DE APLICACIÔN

a) El présente Reglamento se aplicarâ a todos los buques en alla mar y en todas las 
aguas que tengan comunicaciôn con ella y sean navegables por los buques de navegaciôn 
maritima.

b) Ninguna disposiciôn del présente Reglamento impedirâ la aplicaciôn de reglas 
especiales, establecidas por la autoridad compétente para las radas, puertos, rîos, lagos o 
aguas interiores que tengan comunicaciôn con alla mar y sean navegables por los buques 
de navegaciôn marîtima. Dichas reglas especiales deberân coincidir en todo lo posible con 
lo dispuesto en el présente Reglamento.

c) Ninguna disposiciôn del présente Reglamento impedirâ la aplicaciôn de reglas 
especiales establecidas por el Gobierno de cualquier Estado en cuanto a utilizar luces de 
situaciôn y senales luminosas o senales de pito adicionales para buques de guerra y buques 
navegando en convoy o en cuanto a utilizar luces de situaciôn y senales luminosas 
adicionales para buques dedicados a la pesca en flotilla. En la medida de lo posible, dichas 
luces de situaciôn y senales luminosas o senales de pito adicionales serân taies que no 
puedan confundirse con ninguna luz o senal autorizada en otro lugar del présente 
Reglamento.

d) La Organizaciôn podrâ adoptar dispositivos de separaciôn de trâfico a los efectos 
de este Reglamento.

é) Siempre que el Gobierno interesado considère que un buque de construcciôn o 
misiôn especial no pueda cumplir plenamente con lo dispuesto en alguna de las présentes 
Reglas sobre numéro, posiciôn, alcance o sector de visibilidad de las luces o marcas, y 
sobre la disposiciôn y caracteristicas de los dispositivos de senales acûsticas, sin 
perjudicar la funciôn especial del buque, dicho buque cumplirâ con aquellas otras 
disposiciones sobre numéro, posiciôn, alcance o sector de visibilidad de las luces o 
marcas, y sobre la disposiciôn y caracteristicas de los dispositivos de senales acûsticas, 
que su Gobierno haya establecido como normas que representen el cumplimiento lo mas 
aproximado posible de este Reglamento respecta a dicho buque.

Régla 2. RESPONSABILIDAD
à) Ninguna disposiciôn del présente Reglamento eximirâ a un buque, o a su 

propietario, al Capitân o a la dotaciôn del mismo, de las consecuencias de cualquier 
negligencia en el cumplimiento de este Reglamento o de negligencia en observar cualquier 
precauciôn que pudiera exigir la prâctica normal del marine o las circunstancias especiales 
del caso.

b) En la interpretaciôn y cumplimiento del présente Reglamento se tomarân en 
consideraciôn todos aquellos peligros de navegaciôn y riesgos de abordaje y todas las 
circunstancias especiales, incluidas las limitaciones de los buques interesados, que 
pudieran hacer necesario apartarse de este Reglamento, para evitar un peligro inmediato.

Régla 3. DEFINICIONES GENERALES
A los efectos de este Reglamento, excepta cuando se indique lo contrario:
a) La palabra "buque" désigna a toda clase de embarcaciones, incluidas las 

embarcaciones sin desplazamiento y los hidroaviones, utilizadas o que puedan ser 
utilizadas como medio de transporte sobre el agua.
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b) La expresiôn "buque de propulsion mecânica" significa todo buque movido por 
una mâquina.

c) La expresiôn "buque de vêla" significa todo buque navegando a vêla siempre 
que su maquinaria propulsera, caso de llevarla, no se esté utilizando.

d) La expresiôn "buque dedicado a la pesca" significa todo buque que esté 
pescando con redes, Hneas, aparejos de arrastre u otros artes de pesca que restrinjan su 
maniobrabilidad; esta expresiôn no incluye a los buques que pesquen con curricân u otro 
arte de pesca que no restrinja su maniobrabilidad.

ë) La palabra "hidroaviôn" désigna a toda aeronave proyectada para maniobrar 
sobre las aguas.

f) La expresiôn "buque sin gobierno" significa todo buque que por cualquier 
circunstancia excepcional es incapaz de maniobrar en la forma exigida por este 
Reglamento y, por consiguiente, no puede apartarse de la derrota de otro buque.

g) La expresiôn "buque con capacidad de maniobra restringida" significa todo 
buque que, debido a la naturaleza de su trabajo, tiene reducida su capacidad para 
maniobrar en la forma exigida por este Reglamento y, por consiguiente, no puede 
apartarse de la derrota de otro buque.

Se considerarâ que tienen restringida su capacidad de maniobra los buques 
siguientes:

i) buques dedicados a colocar, reparar o recoger marcas de navegaciôn, cables o 
conductos submarines;

ii) buques dedicados a dragados, trabajos hidrogrâficos, oceanogrâficos u operaciones 
submarinas;

iii) buques en navegaciôn que estén haciendo combustible o transbordando carga, 
provisiones o personas;

iv) buques dedicados al lanzamiento o recuperaciôn de aeronaves; 
v) buques dedicados a operaciones de dragado de minas;

vi) buques dedicados a operaciones de remolque que por su naturaleza restrinjan 
fuertemente al buque remolcador y su remolque en su capacidad para apartarse de su 
derrota.
H) La expresiôn "buque restringido por su calado" significa un buque de 

propulsion mecânica que, por razôn de su calado en relaciôn con la profundidad 
disponible de agua, tiene muy restringida su capacidad de apartarse de la derrota que esta 
siguiendo.

0 La expresiôn "en navegaciôn" se aplica a un buque que no esté ni fondeado, ni 
amarrado a tierra, ni varado.

j) Por "eslora" y "manga" se entenderâ la eslora total y la manga maxima del 
buque.

fc) Se entenderâ que los buques estân a la vista uno del otro ûnicamente cuando uno 
pueda ser observado visualmente desde el otro.

/) La expresiôn "visibilidad reducida" significa toda condiciôn en que la 
visibilidad esta disminuida por niebla, bruma, nieve, fuertes aguaceros, tormentas de 
arena o cualesquiera otras causas anâlogas.
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PARTE B. REGLAS DE RUMBO Y GOBIERNO

SECCIÔN I. CONDUCTA DE LOS BUQUES EN CUALQUIER CONDICIÔN DE VISIBILIDAD

Régla 4. AMBITO DE APLICACIÔN 
Las Reglas de la présente Section se aplicarân en cualquier condition de visibilidad.

Régla 5. VIGILANCIA
Tbdos los buques mantendrân en todo momento una eficaz vigilancia visual y 

auditiva, utilizando asimismo todos los medios disponibles que sean apropiados a las 
circunstancias y condiciones del momento, para evaluar plenamente la situation y el 
riesgo de abordaje.

Régla 6. VELOCIDAD DE SEGURIDAD
Tbdo buque navegarâ en todo momento a una velocidad de seguridad tal que le 

permita ejecutar la maniobra adecuada y eficaz para evitar el abordaje y pararse a la 
distancia que sea apropiada a las circunstancias y condiciones del momento.

Para determinar la velocidad de seguridad se tendrân en cuenta, entre otros, los 
siguientes factores:
a) en todos los buques:

i) el estado de visibilidad;
ii) la densidad de trâfico, incluidas las concentraciones de buques de pesca o de 

cualquier otra clase;
iii) la maniobrabilidad del buque teniendo muy en cuenta la distancia de parada y la 

capacidad de giro en las condiciones del momento;
iv) de noche, la existencia de resplandor, por ejemplo, el producido por luces de 

tierra o por el reflejo de las luces propias;
v) el estado del viento, mar y corriente, y la proximidad de peligros para la 

navegaciôn;
vi) el calado en relation con la profundidad disponible de agua;

b) ademâs, en los buques con radar funcionando correctamente:
i) las caracteristicas, eficacia y limitaciones del equipo de radar; 

ii) toda restriction impuesta por la escala que esté siendo utilizada en el radar;
iii) el efecto en la detecciôn por radar del estado de la mar y del tiempo, asf como de 

otras fuentes de interferencia;
iv) la posibilidad de no detectar en el radar, a distancia adecuada, buques pequenos, 

hielos y otros objetos flotantes;
v) el numéro, situation y movimiento de los buques detectados por radar;

vi) la évaluation mas exacta de la visibilidad que se hace posible cuando se utiliza el 
radar para determinar la distancia a que se hallan los buques u otros objetos 
prôximos.

Régla 7. RIESGO DE ABORDAJE
a) Cada buque harâ uso de todos los medios de que disponga a bordo y que sean 

apropiados a las circunstancias y condiciones del momento, para determinar si existe 
riesgo de abordaje. En caso de abrigarse alguna duda, se considerarâ que el riesgo existe.
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b) Si se dispone de équipe radar y funciona correctamente, se utilizarâ en forma 
adecuada, incluyendo la exploraciôn a gran distancia para tener pronto conocimiento del 
riesgo de abordaje, asi como el punteo radar u otra forma anâloga de observaciôn 
sistemâtica de los objetos detectados.

c) Se evitarân las suposiciones basadas en information insuficiente, especialmente 
la obtenida por radar.

d) Para determinar si existe riesgo de abordaje se tendrân en cuenta, entre otras, las 
siguientes consideraciones:
i) se considerarâ que existe el riesgo, si la demora de un buque que se aproxima no varia 

en forma apreciable;
ii) en algunos casos, puede existir riesgo aûn cuando sea évidente una variation 

apreciable de la demora, en particular al aproximarse a un buque de gran tamafio o a un 
remolque o a cualquier buque a muy corta distancia.

Régla 8. MANIOBRAS PARA EVITAR EL ABORDAJE
a) Si las circunstancias del caso lo permiten, toda maniobra que se efectûe para 

evitar un abordaje sera llevada a cabo en forma clara, con la debida antelaciôn y 
respetando las buenas prâcticas marineras.

b) Si las circunstancias del caso lo permiten, los cambios de rumbo y/o velocidad 
que se efectûen para evitar un abordaje serân lo suficientemente amplios para ser 
fâcilmente percibidos por otro buque que los observe visualmente o por medio del radar. 
Deberâ evitarse una sucesiôn de pequenos cambios de rumbo y/o velocidad.

c) Si hay espacio suficiente, la maniobra de cambiar solamente de rumbo puede ser 
la mas eficaz para evitar una situaciôn de aproximaciôn excesiva, a condition de que se 
haga con bastante antelaciôn, sea considerable y no produzca una nueva situaciôn de 
aproximaciôn excesiva.

d) La maniobra que se efectûe para evitar un abordaje sera tal que el buque pase a 
una distancia segura del otro. La eficacia de la maniobra se deberâ ir comprobando hasta 
el momento en que el otro buque esté pasado y en franquia.

é) Si es necesario con objeto de evitar el abordaje o de disponer de mas tiempo para 
estudiar la situaciôn, el buque reducirâ su velocidad o suprimirâ toda su arrancada parando 
o invirtiendo sus medios de propulsion.

Régla 9. CANALES ANGOSTOS
à) Los buques que naveguen a lo largo de un paso o canal angosto se mantendrân lo 

mas cerca posible del limite exterior del paso o canal que quede por su costado de estribor, 
siempre que puedan hacerlo sin que ello entrane peligro.

b) Los buques de eslora inferior a 20 métros o los buques de vêla no estorbarân el 
transita de un buque que solo pueda navegar con seguridad dentro de un paso o canal 
angosto.

c) Los buques dedicados a la pesca no estorbarân el transita de ningûn otro buque 
que navegue dentro de un paso o canal angosto.

d) Los buques no deberân cruzar un paso o canal angosto si al hacerlo estorban el 
transita de otro'buque que solo pueda navegar con seguridad dentro de dicho paso o canal. 
Este otro buque podrâ usar la senal acûstica présenta en la Régla 34 d) si abriga dudas 
sobre la intenciôn del buque que cruza.

é) i) En un paso o canal angosto, cuando ûnicamente sea posible adelantar si el 
buque alcanzado maniobra para permitir el adelantamiento con seguridad, el buque que
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alcanza deberâ indicar su intenciôn haciendo sonar la serial adecuada présenta en la Rég 
la 34 c) ï). El buque alcanzado darâ su conformidad haciendo sonar la senal adecuada 
prescrita en la Régla 34 c) ii) y maniobrando para permitir el adelantamiento con 
seguridad. Si abriga dudas podrâ usar la senal acûstica prescrita en la Régla 34 d).

ii) Esta Régla no exime al buque que alcanza de sus obligaciones segûn la Rég 
la 13.

f) Los buques que se aproximen a un recodo o zona de un paso o canal angosto en 
donde, por estar obstaculizada la vision, no puedan verse otros buques, navegarân alerta y 
con precauciôn, haciendo sonar la senal adecuada prescrita en la Régla 34 é).

g) Siempre que las circunstancias lo permitan, los buques evitarân fondear en un 
canal angosto.

Régla 10. Disposrnvos DE SEPARACIÔN DE TRÀFICO
a) Esta Régla se aplica a los dispositivos de separaciôn de trâfico adoptados por la 

Organization.
b) Los buques que utilicen un dispositive de separaciôn de trâfico deberân:

i) navegar en la vîa de circulaciôn apropiada, siguiendo la direcciôn general de la 
corriente del trâfico indicada para dicha via;

ii) en lo posible, mantener su rumbo fuera de la lînea de separaciôn o de la zona de 
separaciôn de trâfico;

iii) normalmente, al entrar en una via de circulaciôn o salir de ella, hacerlo por sus 
extrêmes, pero al entrar o salir de dicha via por sus limites latérales, hacerlo con el 
menor ângulo posible en relaciôn con la direcciôn de la corriente del trâfico.
c) Siempre que puedan, los buques evitarân cruzar las vias de circulaciôn, pero 

cuando se vean obligados a ello, lo harân lo mas aproximadamente posible en ângulo recto 
con la direcciôn general de la corriente del trâfico.

d) Normalmente, las zonas de navegaciôn costera no serân utilizadas por el trâfico 
directe que pueda navegar con seguridad en la vfa de circulaciôn adecuada del dispositivo 
de separaciôn de trâfico adyacente.

e) Los buques que no estén cruzândola no entrarân normalmente en una zona de 
separaciôn, ni cruzarân una lïnea de separaciôn excepto:
i) en caso de emergencia para evitar un peligro inmediato; 

ii) para dedicarse a la pesca en una zona de separaciôn.
f) Los buques que naveguen por zonas prôximas a los extrêmes de un dispositivo de 

separaciôn de trâfico, lo harân con particular precauciôn.
g) Siempre que puedan, los buques evitarân fondear dentro de un dispositivo de 

separaciôn de trâfico o en las zonas prôximas a sus extrêmes.
h) Los buques que no utilicen un dispositivo de separaciôn de trâfico, deberân 

apartarse de él dejando el mayor margen posible.
i) Los buques dedicados a la pesca no estorbarân el transite de cualquier buque que 

navegue en una via de circulaciôn.
f) Los buques de eslora inferior a 20 métros, o los buques de vêla, no estorbarân el 

transita seguro de los buques de propulsion mecânica que naveguen en una via de 
circulaciôn.
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SECCIÔN H. CONDUCTA DE LOS BUQUES QUE SEENCUENTREN A LA VISTA UNO DEL OTRO .

Régla 11. AMBITO DE APLICACIÔN
Las Reglas de esta Secciôn se aplican solamente a los buques que se encuentren a la 

vista uno del otro.

Régla 12. BUQUES DE VELA
à) Cuando dos buques de vêla se aproximen uno al otro, con riesgo de abordaje, 

uno de ellos se mantendrâ apartado de la derrota del otro en la forma siguiente:
i) cuando cada uno de ellos reciba el viento por bandas contrarias, el que lo reciba por 

babor se mantendrâ apartado de la derrota del otro;
ii) cuando ambos reciban el viento por la misma banda, el buque que esté a barlovento se 

mantendrâ apartado de la derrota del que esté a sotavento;
iii) si un buque que recibe el viento por babor avista a otro buque por barlovento y no 

puede determinar con certeza si el otro buque recibe el viento por babor o estribor, se 
mantendrâ apartado de la derrota del otro.
b) A los fines de la présente Régla se considerarâ banda de barlovento la contraria a 

la que se lleve cazada la vela mayor, o en el caso de los buques de aparejo cruzado, la 
banda contraria a la que se lleve cazada la mayor de las vêlas de cuchillo.

Régla 13. BUQUE QUE "ALCANZA"
a) No obstante lo establecido en las Reglas de esta Secciôn, todo buque que alcance 

a otro se mantendrâ apartado de la derrota del buque alcanzado.
b) Se considerarâ como buque que alcanza a todo buque que se aproxime a otro 

viniendo desde una marcaciôn mayor de 22,5 grades a popa del través de este ultimo, es 
decir, que se encuentre en una position tal respecte del buque alcanzado, que de noche 
solamente le sea posible ver la luz de alcance de dicho buque y ninguna de sus luces de 
costado.

c) Cuando un buque abrigue dudas de si esta alcanzando o no a otro, considerarâ 
que lo esta haciendo y actuarâ como buque que alcanza.

d) Ninguna variaciôn posterior de la marcaciôn entre los dos buques harâ del buque 
que alcanza un buque que cruza, en el sentido que se da en este Reglamento, ni le 
dispensarâ de su obligaciôn de mantenerse apartado del buque alcanzado, hasta que lo 
haya adelantado completamente y se encuentre en franqufa.

Régla 14. SITUACIÔN "DE VUELTA ENCONTRADA"
à) Cuando dos buques de propulsion mecânica naveguen de vuelta encontrada a 

rumbos opuestos o casi opuestos, con riesgo de abordaje, cada uno de ellos caerâ a 
estribor de forma que pase por la banda de babor del otro.

b) Se considerarâ que tal situaciôn existe cuando un buque vea a otro por su proa o 
casi por su proa de forma que, de noche, veria las luces de tope de ambos palos del otro 
enfiladas o casi enfiladas y/o las dos luces de costado, y de dfa, observaria al otro buque 
bajo el ângulo de apariencia correspondiente.

c) Cuando un buque abrigue dudas de si existe tal situation supondrâ que existe y 
actuarâ en consecuencia.
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Régla 15. SITUACIÔN "DE CRUCE"
Cuando dos buques de propulsion mecânica se crucen con riesgo de abordaje, el 

buque que tenga al otro por su costado de estribor, se mantendrâ apartado de la derrota de 
este otro y, si las circunstancias lo permiten, evitarâ cortarle la proa.

Régla 16. MANIOBRA DEL BUQUE QUE "CEDE EL PASO"
Todo buque que esté obligado a mantenerse apartado de la derrota de otro buque, 

maniobrarâ, en lo posible, con anticipaciôn suficiente y de forma decidida para quedar 
bien franco del otro buque.

Régla 17. MANIOBRA DEL BUQUE QUE "SIGUE A RUMBO"
a) i) Cuando uno de los buques deba mantenerse apartado de la derrota del otro, 

este ultimo mantendrâ su rumbo y velocidad.
ii) No obstante, este otro buque puede actuar para evitar el abordaje con su propia 

maniobra, tan pronto como le résulte évidente que el buque que deberia apartarse no esta 
actuando en la forma preceptuada por este Reglamento.

b) Cuando, por cualquier causa, el buque que haya de mantener su rumbo y 
velocidad se encuentre tan proximo al otro que no pueda evitarse el abordaje por la sola 
maniobra del buque que cède el paso, el primera ejecutarâ la maniobra que mejor pueda 
ayudar a evitar el abordaje.

c) Un buque de propulsion mecânica que maniobre en una situaciôn de cruce, de 
acuerdo con el pârrafo a) ii) de esta Régla, para evitar el abordaje con otro buque de 
propulsion mecânica, no cambiarâ su rumbo a babor para maniobrar a un buque que se 
encuentre por esa misma banda, si las circunstancias del caso lo permiten.

d) La présente Régla no exime al buque que cède el paso, de su obligaciôn de 
mantenerse apartado de la derrota del otro.

Régla 18. OBLIGACIONES ENTRE CATEGORfAS DE BUQUES
Sin perjuicio de lo dispuesto en las Reglas 9, 10 y 13:
a) Los buques de propulsion mecânica, en navegaciôn, se mantendrân apartados de 

la derrota de:
i) un buque sin gobierno;

ii) un buque con capacidad de maniobra restringida; 
iii) un buque dedicado a la pesca; 
iv) un buque de vêla.

b) Los buques de vêla, en navegaciôn, se mantendrân apartados de la derrota de: 
i) un buque sin gobierno;

ii) un buque con capacidad de maniobra restringida; 
iii) un buque dedicado a la pesca.

c) En la medida de lo posible, los buques dedicados a la pesca, en navegaciôn, se 
mantendrân apartados de la derrota de:

i) un buque sin gobierno; 
ii) un buque con capacidad de maniobra restringida.
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d) i) Todo buque que no sea un buque sin gobierno o un buque con capacidad de 
maniobra restringida evitarâ, si las circunstancias del caso lo permiten, estorbar el trânsito 
seguro de un buque restringido por su calado, que exhiba las senates de la Régla 28.

ii) Un buque restringido por su calado navegarâ con particular precauciôn teniendo 
muy en cuenta su condiciôn especial.

é) En general, un hidroaviôn amarrado se mantendrâ alejado de todos los buques y 
evitarâ estorbar su navegaciôn. No obstante, en aquellas circunstancias en que exista un 
riesgo de abordaje, cumplirâ con las Reglas de esta Parte.

SECCIÔN UI. CONDUCTA DE LOS BUQUES EN CONDICIONES DE VISIBILIDAD REDUCIDA

Régla 19. CONDUCTA DE LOS BUQUES EN CONDICIONES DE VISIBILIDAD REDUCIDA
a) Esta Régla es de aplicaciôn a los buques que np estén a la vista uno de otro 

cuando naveguen cerca o dentro de una zona de visibilidad reducida.
b) Todos los buques navegarân a una velocidad de seguridad adaptada a las 

circunstancias y condiciones de visibilidad reducida del momento. Los buques de 
propulsion mecânica tendrân sus mâquinas listas para maniobrar inmediatamente.

c) Tbdos los buques tomarân en consideraciôn las circunstancias y condiciones de 
visibilidad reducida del momento al cumplir las Reglas de la Secciôn I de esta Parte.

d) Todo buque que détecte ûnicamente por medio del radar la presencia de otro 
buque, determinarâ si se esta creando una situaciôn de aproximacion excesiva y/o un 
riesgo de abordaje. En caso afirmativo maniobrarâ con suficiente antelaciôn, teniendo en 
cuenta que si la maniobra consiste en un cambio de rumbo, en la rnedida de lo posible se 
evitarâ lo siguiente:
i) un cambio de rumbo a babor, para un buque situado a proa del través, salvo que el otro 

buque esté siendo alcanzado;
ii) un cambio de rumbo dirigido hacia un buque situado por el través o a popa del través.

e) Salvo en los casos en que se haya comprobado que no existe riesgo de abordaje, 
todo buque que oiga, al parecer a proa de su través, la serial de niebla de otro buque, o que 
no pueda evitar una situaciôn de aproximacion excesiva con otro buque situado a proa de 
su través, deberâ reducir su velocidad hasta la minima de gobierno. Si fuera necesario, 
suprimirâ su arrancada y en todo caso navegarâ con extremada precauciôn hasta que 
desaparezca el peligro de abordaje.

PARTE c. LUCES Y MARCAS

Régla 20. AMBITO DE APLICACIÔN
a) Las Reglas de esta Parte deberân cumplirse en todas las condiciones meteorolô- 

gicas.
b) Las Reglas relativas a las luces deberân cumplirse desde la puesta del sol hasta 

su salida, y durante ese intervalo no se exhibirâ ninguna otra luz, con la excepciôn de 
aquellas que no puedan ser confundidas con las luces mencionadas en este Reglamento o 
que no perjudiquen su visibilidad o carâcter distintivo, ni impidan el ejercicio de una 
vigilancia eficaz.

c) Las luces preceptuadas por estas Reglas, en caso de llevairse, deberân exhibirse 
también desde la salida hasta la puesta del sol si hay visibilidad reducida y podrân 
exhibirse en cualquier otra circunstancia que se considère necesario.
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d) Las Reglas relativas a las marcas deberân cumplirse de dia.
é) Las luces y marcas mencionadas en estas Reglas cumplirân las especificaciones 

del Anexo I de este Reglamento.

Régla 21. DEFINICIONES
à) La "luz de tope" es una luz blanca colocada sobre el eje longitudinal del buque, 

que muestra su luz sin interrupciôn en todo un arco del horizonte de 225 grades, fijada de 
forma que sea visible desde la proa hasta 22,5 grados a popa del través de cada costado del 
buque.

b) Las "luces de costado" son una luz verde en la banda de estribor y una luz roja 
en la banda de babor que muestran cada una su luz sin interrupciôn en todo un arco del 
horizonte de 112,5 grados, fijadas de forma que sean visibles desde la proa hasta 
22,5 grados a popa del través de su costado respectivo. En los buques de eslora inferior a 
20 métros, las luces de costado podrân estar combinadas en un solo farol llevado en el eje 
longitudinal del buque.

c) La "luz de alcance" es una luz blanca colocada lo mas cerca posible de la popa, 
que muestra su luz sin interrupciôn en todo un arco del horizonte de 135 grados, fijada de 
forma que sea visible en un arco de 67,5 grados contados a partir de la popa hacia cada 
una de las bandas del buque.

d) La "luz de remolque" es una luz amarilla de las mismas caracteristicas que la 
"luz de alcance" definida en el pârrafo c).

é) La "luz todo horizonte" es una luz que es visible sin interrupciôn en un arco de 
horizonte de 360 grados.

f) La "luz centelleante" es una luz que produce centelleos a intervalos regulares, 
con una frecuencia de 120 o mas centelleos por minute.

Régla 22. VISIBILIDAD DE LAS LUCES
Las luces preceptuadas en estas Reglas deberân tener la intensidad especificada en la 

Secciôn 8 del Anexo I, de modo que sean visibles a las siguientes distancias muiimas:
a) En los buques de eslora igual o superior a 50 métros:

— luz de tope, 6 millas;
— luz de costado, 3 millas;
— luz de alcance, 3 millas;
— luz de remolque, 3 millas;
— luz todo horizonte blanca, roja, verde o amarilla, 3 millas;

b) En los buques de eslora igual o superior a 12 métros, pero inferior a 50 métros:
— luz de tope, 5 millas; pero si la eslora del buque es inferior a 20 métros, 3 millas;
— luz de costado, 2 millas;
— luz de alcance, 2 millas;
— luz de remolque, 2 millas;
— luz todo horizonte blanca, roja, verde o amarilla, 2 millas;

c) En los buques de eslora inferior a 12 métros:
— luz de tope, 2 millas;
— luz de costado, 1 milla;
— luz de alcance, 2 millas;
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— luz de remolque, 2 millas;
— luz todo horizonte blanca, roja, verde o amarilla, 2 millas.

Régla 23. BUQUES DE PROPULSION MECÀNICA, EN NAVEGACIÔN
à) Los buques de propulsion mecânica en navegaciôn exhibirân: 

i) una luz de tope a proa;
ii) una segunda luz de tope, a popa y mas alla que la de proa, exceptuando a los buques 

de menos de 50 métros de eslora, que no tendrân obligaciôn de exhibir esta segunda 
luz, aunque podrân hacerlo;

iii) luces de costado; 
iv) una luz de alcance.

b) Los aerodeslizadores, cuando operen en la condicion sin desplazamiento, 
exhibirân, ademâs de las luces prescritas en el pârrafo à) de esta Régla, una luz amarilla de 
centelleos todo horizonte.

c) Los buques de propulsion mecânica de eslora inferior a 7 métros y cuya 
velocidad maxima no sea superior a 7 nudos, podrân, en lugar de las luces prescritas en el 
pârrafo a) de esta Régla, exhibir una luz blanca todo horizonte. Estos buques, si es 
posible, exhibirân también luces de costado.

Régla 24. BUQUES REMOLCANDO Y EMPUJANDO
a) Todo buque de propulsion mecânica cuando remolque a otro exhibirâ:

i) en vez de las luces prescritas en la Régla 23 a) i), dos luces de tope a proa en linea 
vertical. Cuando la longitud del remolque, medido desde la popa del buque que 
remolca hasta el extremo de popa del remolque, sea superior a 200 métros, exhibirâ 
très luces de tope a proa, segûn una linea vertical;

ii) luces de costado; 
iii) una luz de alcance; 
iv) una luz de remolque en lïnea vertical y por encima de la luz de alcance;
v) una marca bicônica en el lugar mas visible cuando la longitud del remolque sea 

superior a 200 métros.
b) Cuando un buque que empuje y un buque empujado estén unidos mediante una 

conexiôn n'gida formando una unidad compuesta, serân considerados como un buque de 
propulsion mecânica y exhibirân las luces prescritas en la Régla 23.

c) Todo buque de propulsion mecânica que empuje hacia proa o remolque por el 
costado exhibirâ, salvo en el caso de constituir una unidad compuesta:

i) en lugar de la luz prescrita en la Régla 23 a) i), dos luces de tope a proa en una linea 
vertical;

ii) luces de costado; 
iii) una luz de alcance;

d) Los buques de propulsion mecânica a los que sean de aplicaciôn los pârrafos a) y 
c) anteriores, cumplirân también con la Régla 23 a) ii).

é) Todo buque u objeto remolcado exhibirâ: 
i) luces de costado; 

ii) una luz de alcance;
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iii) una marca bicônica en el lugar mas visible, cuando la longitud del remolque sea 
superior a 200 métros.
f) Teniendo en cuenta que cualquiera que sea el numéro de buques que se 

remolquen por el costado o empujen en un grupo, habrân de iluminarse como si fueran un 
solo buque:
i) un buque que sea empujado hacia proa, sin que llegue a constituirse una unidad 

compuesta, exhibirâ luces de costado en el extreme de proa;
ii) un buque que sea remolcado por el costado exhibirâ una luz de alcance y, en el extreme 

de proa, luces de costado.
g) Cuando, por alguna causa justificada, no sea posible que el buque u objeto 

remolcado exhiba las luces présentas en el pârrafo é) anterior, se tomarân todas las 
medidas posibles para iluminar el buque u objeto remolcado, o para indicar al menos la 
presencia del buque u objeto que no exhiba las luces.

Régla 25. BUQUES DE VELA EN NAVEGACIÔN Y EMBARCACIONES DE REMO
a) Los buques de vêla en navegaciôn exhibirân: 

i) luces de costado; 
ii) una luz de alcance.

b) En los buques de vêla de eslora inferior a 12 métros, las luces prescritas en el 
pârrafo a) de esta Régla podrân ir en un farol combinado, que se llevarâ en el tope del palo 
o cerca de él, en el lugar mas visible.

c) Ademâs de las luces prescritas en el pârrafo a) de esta Régla, los buques de vêla 
en navegaciôn podrân exhibir en el tope del palo o cerca de él, en el lugar mas visible, dos 
luces todo horizonte en lïnea vertical, roja la superior y verde la inferior, pero estas luces 
no se exhibirân junto con el farol combinado que se permite en el pârrafo è) de esta Régla.

d) (i) Las embarcaciones de vêla de eslora inferior a 7 métros exhibirân, si es 
posible, las luces prescritas en el pârrafo a) o b), pero si no lo hacen, deberân tener a mano 
para uso inmediato una linterna eléctrica o farol encendido que muestre una luz blanca, la 
cual sera exhibida con tiempo suficiente para evitar el abordaje.

ii) Las embarcaciones de remos podrân exhibir las luces prescritas en esta Régla 
para los buques de vêla, pero si no lo hacen, deberân tener a mano para uso inmediato una 
linterna eléctrica o farol encendido que muestre una luz blanca, la cual sera exhibida con 
tiempo suficiente para evitar el abordaje.

e) Un buque que navegue a vêla, cuando sea también propulsado mecânicamente, 
deberâ exhibir a proa, en el lugar mas visible, una marca cônica con el vértice hacia abajo.

Régla 26. BUQUES DE PESCA
a) Los buques dedicados a la pesca, ya sea en navegaciôn o fondeados, exhibirân 

solamente las luces y marcas prescritas en esta Régla.
b) Los buques dedicados a la pesca de arrastre, es decir, remolcando a través del 

agua redes de arrastre u otros artes de pesca, exhibirân:
i) dos luces todo horizonte en lînea vertical, verde la superior y blanca la inferior, o una 

marca consistente en dos conos unidos por sus vertices en lînea vertical, uno sobre el 
otro; los buques de eslora inferior a 20 métros podrân exhibir un cesto en lugar de esta 
marca;
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ii) una luz de tope a popa y mas elevada que la luz verde todo horizonte; los buques de 
eslora inferior a 50 métros no tendrân obligaciôn de exhibir esta luz, pero podrân 
hacerlo;

iii) cuando vayan con arrancada, ademâs de las luces présentas en este pârrafo, las luces 
de costado y una luz de alcance.
c) Los buques dedicados a la pesca, que no sea pesca de arrastre, exhibirân:

i) dos luces todo horizonte en linea vertical, roja la superior y blanca la inferior, o una 
marca consistente en dos conos unidos por sus vertices en linea vertical, uno sobre el 
otro; los buques de eslora inferior a 20 métros podrân exhibir un cesto en lugar de esta 
marca;

ii) cuando el aparejo largado se extienda mas de 150 métros medidos horizontalmente a 
partir del buque, una blanca todo horizonte o un cono con el vértice hacia arriba, en la 
direcciôn del aparejo;

iii) cuando vayan con arrancada, ademâs de las luces présentas en este pârrafo, las luces 
de costado y una luz de alcance.
d) Todo buque dedicado a la pesca en las inmediaciones de otros buques dedicados 

también a la pesca podrâ exhibir las senales adicionales présentas en el Anexo II.
e) Cuando no estén dedicados a la pesca, los buques no exhibirân las luces y 

marcas présentas en esta Régla, sino ûnicamente las présentas para los buques de su 
misma eslora.

Régla 27. BUQUES SIN GOBIERNO o CON CAPACIDAD DE MANIOBRA RESTRINGIDA
a) Los buques sin gobierno exhibirân:

i) dos luces rojas todo horizonte en linea vertical, en el lugar mas visible; 
ii) dos bolas o marcas similares en lînea vertical, en el lugar mas visible;

iii) cuando vayan con arrancada, ademâs de las luces présentas en este pârrafo, las luces 
de costado y una luz de alcance.
b) Los buques que tengan su capacidad de maniobra restringida, salvo aquellos 

dedicados a operaciones de dragado de minas, exhibirân:
i) très luces todo horizonte en lînea vertical, en el lugar mas visible. La mas elevada y la 

mas baja de estas luces serân rojas y la luz central sera blanca;
ii) très marcas en linea vertical en lugar mas visible. La mas elevada y la mas baja de 

estas marcas serân bolas y la marca central sera bicônica;
iii) cuando vayan con arrancada, ademâs de las luces présentas en el apartado i), luces de 

tope, luces de costado y una luz de alcance;
iv) cuando estén fondeados, ademâs de las luces o marcas prescritas en los apartados i) y 

ii), las luces o marca prescritas en la Régla 30.
c) Todo buque dedicado a una operaciôn de remolque que le impida apartarse de su 

derrota exhibirâ, ademâs de las luces prescritas en el apartado b) i) y las marcas prescritas 
en el apartado b) ii) de esta Régla, las luces o marca prescritas en la Régla 24 à).

d) Los buques dedicados a operaciones de dragado o submarinas, que tengan su 
capacidad de maniobra restringida, exhibirân las luces y marcas prescritas en el pârrafo b) 
de esta Régla y, cuando haya una obstrucciôn, exhibirân ademâs:

i) dos luces rojas todo horizonte o dos bolas en linea vertical, para indicar la banda por 
la que se encuentra la obstruccién;
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ii) dos luces verdes todo horizonte o dos marcas bicônicas en linea vertical para indicar 
la banda por la que puede pasar otro buque;

iii) cuando vayan con arrancada, ademâs de las luces présentas en este pârrafo, luces de 
tope, luces de costado y una luz de alcance:

iv) cuando los buques a los que se aplique este pârrafo estén fondeados, exhibirân las 
luces présentas en los apartados i) y ii) en lugar de las luces o marca présentas en la 
Régla 30.
e) Cuando debido a las dimensiones del buque dedicado a operaciones de buceo 

résulte imposible exhibir las marcas présentas en el pârrafo c) se exhibirà una serial rigida 
representando la bandera "A" del Côdigo internacional, de altura no inferior a un métro. 
Se tomarân medidas para garantizar su visibilidad en todo el horizonte.

f) Los buques dedicados a operaciones de dragado de minas, ademâs de las luces 
présentas para los buques de propulsion mecânica en la Régla 23, exhibirân très luces 
verdes todo horizonte o très bolas. Una de estas luces o marcas se exhibirà en la parte 
superior del palo de mas a proa, o cerca de ella, y las orras dos una en cada uno de los 
penoles de la verga de dicho palo. Estas luces o marcas indican que es peligroso para otro 
buque acercarse a menos de 1.000 métros por la popa o a menos de 500 métros por cada 
una de las bandas del dragaminas.

g) Las embarcaciones de menos de 7 métros de eslora no tendrân obligaciôn de 
exhibir las luces présentas en esta Régla.

K) Las senales présentas en esta Régla no son las senales de buques en peligro que 
necesiten ayuda. Dichas senales se encuentran en el Anexo IV de este Reglamento.

Régla 28. BUQUES DE PROPULSION MECÂNICA RESTRINGIDOS POR su CALADO
Ademâs de las luces présentas en la Régla 23 para los buques de propulsion 

mecânica, todo buque restringido por su calado podrâ exhibir en el lugar mas visible, très 
luces rojas todo horizonte en Ifnea vertical, o un cilindro.

Régla 29. EMBARCACIONES DE PRACTICO
a) Las embarcaciones en servicio de practicaje exhibirân:

i) en la parte superior del palo de mas de proa, o cerca de ella, dos luces todo horizonte 
en linea vertical, siendo blanca la superior y roja la inferior;

ii) cuando se encuentren en navegaciôn, ademâs, las luces de costado y una luz de 
alcance;

iii) cuando estén fondeados, ademâs de las luces prescritas en el apartado i), la luz, luces 
o marca de fondée.
b) Cuando no esté en servicio de practicaje, la embarcaciôn del practice exhibirà 

las luces y marcas prescritas para las embarcaciones de su misma eslora.

Régla 30. BUQUES FONDEADOS Y BUQUES VARADOS
a) Los buques fondeados exhibirân en el lugar mas visible: 

i) en la parte de proa, una luz blanca todo horizonte o una bola;
ii) en la popa, o cerca de ella, y a una altura inferior a la de la luz prescrita en el aparta 

do i), una luz blanca todo horizonte.
b) Los buques de eslora inferior a 50 métros podrân exhibir una luz blanca todo 

horizonte en el lugar mas visible, en vez de las luces prescritas en el pârrafo a).
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c) Los buques fondeados podrân utilizar sus luces de trabajo o équivalentes, para 
iluminar sus cubiertas. En los buques de 100 métros de eslora o mas, la utilization de las 
mencionadas luces sera obligatoria.

d) Ademâs de las luces prescritas en los pârrafos a) o b), un buque varado exhibirâ, 
en el lugar mas visible:
i) dos luces rojas todo horizonte en linea vertical; 

ii) très bolas en lïnea vertical.
é) Las embarcaciones de menos de 7 métros de eslora cuando estén fondeadas o 

varadas dentro o cerca de un lugar que no sea un paso o canal angosto, fondeadero o zona 
de navegaciôn frecuente, no tendrân obligaciôn de exhibir las luces o marcas prescritas en 
los pârrafos a), b) o d).

Régla 31. HIDROAVIONES
Cuando a un hidroaviôn no le sea posible exhibir luces, y marcas de las caracteristicas 

y en las posiciones prescritas en las Reglas de esta Parte, exhibirâ luces y marcas que, por 
sus caracterfsticas y situation, sean lo mas parecidas posible a las prescritas en esas 
Reglas.

PARTE D. SENALES ACÛSTICAS Y LUMINQSAS

Régla 32. DEFINICIONES

a) La palabra "pito" significa todo dispositive que es capaz de producir las pitadas 
reglamentarias y que cumple con las especificaciones del Anexo III de este Reglamento.

b) La expresiôn "pitada corta" significa un sonido de una duration aproximada de 
un segundo.

c) La expresiôn "pitada larga" significa un sonido de una duration aproximada de 
cuatro a seis segundos.

Régla 33. EQUIPO PARA SENALES AOÎSTICAS
a) Los buques de eslora igual o superior a 12 métros irân dotados de un pito y de 

una campana, y los buques de eslora igual o superior a 100 métros llevarân ademâs un 
gong cuyo tono y sonido no pueda confundirse con el de la campana. El pito, la campana y 
el gong deberân cumplir con las especificaciones del Anexo III de este Reglamento. La 
campana o el gong, o ambos, podrân ser sustituidos por otro equipo que tenga las mismas 
caracterfsticas sonoras respectivamente, a condition de que siempre sea posible hacer 
manualmente las senales sonoras reglamentarias.

b) Los buques de eslora inferior a 12 métros no tendrân obligaciôn de llevar los 
dispositivos de senales acûsticas prescrites en el pârrafo a) de esta Régla, pero si no los 
llevan deberân ir dotados de otros medios para hacer senales acûsticas eficaces.

Régla 34. SENALES DE MANIOBRA Y ADVERTENCIA
a) Cuando varies buques estén a la vista unos de otros, todo buque de propulsion 

mecânica en navegaciôn, al maniobrar de acuerdo con lo autorizado o exigido por estas 
Reglas, deberâ indicar su maniobra mediante las siguientes senales emitidas con el pito:
— una pitada corta para indicar: "Caigo a estribor";
— dos pitadas cortas para indicar: "Caigo a babor";
— très pitadas cortas para indicar: "Estoy dando atrâs".
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b) Todo buque podrâ complementar las pitadas reglamentarias del pârrafo à) de esta 
Régla mediante senales luminosas que se repetirân, segûn las circunstancias, durante toda 
la duration de la maniobra:

i) el significado de estas senales luminosas sera el siguiente:
— un destello: "Caigo a estribor"
— dos destellos: "Caigo a babor";
— très destellos: "Estoy dando atrâs";

ii) la duration de cada destello sera de un segundo aproximadamente, el intervalo entre 
destellos sera de un segundo aproximadamente y el intervalo entre senales sucesivas 
no sera inferior a 10 segundos;

iii) cuando se lleve, la luz utilizada para estas senales sera una luz blanca todo horizonte 
visible a una distancia mmima de 5 millas, y cumplirâ con las especificaciones del 
Anexo I.
c) Cuando dos buques se encuentren a la vista uno del otro en un paso o canal 

angosto:
i) el buque que pretenda alcanzar al otro deberâ, en cumplimiento de la Régla 9 é) i), 

indicar su intention haciendo las siguientes senales con el pito:
— dos pitadas largas seguidas de una corta para indicar: "Prétende alcanzarle por su 

banda de estribor";
— dos pitadas largas seguidas de dos cortas para indicar: "Prétende alcanzarle por su 

banda de babor";
ii) el buque que va a ser alcanzado indicarâ su conformidad en cumplimiento de la 

Régla 9 e) i) haciendo la siguiente senal con el pito:
— una pitada larga, una corta, una larga y una corta, en este orden.

d) Cuando varios buques a la vista unos de otros se aproximen, y por cualquier 
causa alguno de ellos no entienda las acciones o intenciones del otro o tenga dudas sobre si 
el otro esta efectuando la maniobra adecuada para evitar el abordaje, el buque en duda 
indicarâ inmediatamente esa duda emitiendo por lo menos cinco pitadas cortas y râpidas. 
Esta senal podrâ ser complementada con una senal luminosa de un rmnimo de cinco 
destellos cortos y rapides.

é) Los buques que se aproximen a un recodo o zona de un paso o canal en donde, 
por estar obstrufda la vision, no puedan ver a otros buques, harân sonar una pitada larga. 
Esta senal sera contestada con una pitada larga por cualquier buque que se aproxime, que 
pueda estar dentro del alcance acûstico al otro lado del recodo o detrâs de la obstruction.

f) Cuando los pitos estén instalados en un buque a una distancia entre si superior a 
100 métros, se utilizarâ solamente uno de los pitos para hacer senales de maniobra y 
advertencia.

Régla 35. SENALES ACÛSTICAS EN VISIBILIDAD REDUCIDA
En las proximidades o dentro de una zona de visibilidad reducida, ya sea de dfa o de 

noche, las senales prescritas en esta Régla se harân en la forma siguiente:
a) Un buque de propulsion mecânica, con arrancada, emitirâ una pitada larga a 

intervalos que no excedan de 2 minutas.
b) Un buque de propulsion mecânica en navegaciôn, pero parado y sin arrancada, 

emitirâ a intervalos que no excedan de 2 minutes, dos pitadas largas consecutivas 
separadas por un intervalo de unos 2 segundos entre ambas.
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c) Los buques sin gobierno o con su capacidad de maniobra restringida, los buques 
restringidos por su calado, los buques de vêla, los buques dedicados a la pesca y todo 
buque dedicado a remolcar o a empujar a otro buque, emitirân a intervalos que no excedan 
de 2 minutos, très pitadas consecutivas, a saber, una larga seguida por dos cortas, en lugar 
de las senales présentas en los apartados a) o b) de esta Régla.

d) Un buque remolcado o, si se remolca mas de uno, solamente el ultimo del 
remolque, caso de ir tripulado, emitirâ a intervalos que no excedan de 2 minutos, cuatro 
pitadas consecutivas, a saber, una pitada larga seguida de très cortas. Cuando sea posible, 
esta senal se harâ inmediatamente después de la serial efectuada por el buque remolcador.

e) Cuando un buque que empuje y un buque que sea empujado tengan una conexiôn 
rïgida de modo que formen una unidad compuesta, serân considerados como un buque de 
propulsion mecânica y harân las senales présentas en los apartados a) o b).

f) Un buque fondeado darâ un repique de campana de unos 5 segundos de duraciôn 
a intervalos que no excedan de 1 minute. En un buque de eslora igual o superior a 
100 métros, se harâ sonar la campana en la parte de proa del buque y, ademâs, 
inmediatamente después del repique de campana, se harâ sonar el gong râpidamente 
durante unos 5 segundos en la parte de popa del buque. Todo buque fondeado podrâ, 
ademâs, emitir très pitadas consecutivas, a saber, una corta, una larga y una corta, para 
senalar su posiciôn y la posibilidad de abordaje a un buque que se aproxime.

g) Un buque varado emitirâ la serial de campana y en caso necesario la de gong 
prescrita en el pârrafo f) y, ademâs, darâ très golpes de campana claros y separados 
inmediatamente antes y después del repique râpido de la campana. Todo buque varado 
podrâ, ademâs, emitir una senal de pito apropiada.

h) Un buque de eslora inferior a 12 métros no tendra obligaciôn de emitir las 
senales antes mencionadas pero, si no las hace, emitirâ otra senal acûstica eficaz a 
intervalos que no excedan de 2 minutos.

0 Una embarcaciôn de practice, cuando esté en servicio de practicaje, podrâ emitir, 
ademâs de las senales présentas en los pârrafos a), b) of), una senal de identificaciôn 
consistente en cuatro pitadas cortas.

Régla 36. SENALES PARA LLAMAR LA ATENCIÔN
Cualquier buque, si necesita llamar la atenciôn de otro, podrâ hacer senales 

luminosas o acûsticas que no puedan confundirse con ninguna de las senales autorizadas 
en cualquiera otra de estas Reglas, o dirigir el haz de su proyector en la direcciôn del 
peligro, haciéndolo de forma que no moleste a otros buques.

Régla 37. SENALES DE PELIGRO
Cuando un buque esté en peligro y requiera ayuda, utilizarâ o exhibirâ las senales 

présentas en el Anexo IV de este Reglamento.

PARTE E. EXENCIONES

Régla 38. EXENCIONES
Siempre que cumplan con los requisitos del Reglamento internacional para prévenir 

los abordajes en el mar, I960, los buques (o categorias de buques) cuya quUla haya sido 
puesta, o se encuentre en una fase anâloga de construcciôn, antes de la entrada en vigor 
del présente Reglamento, quedarân exentos del cumplimiento de este, en las siguientes 
condiciones:
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a) la instalaciôn de luces con los alcances prescrites en la Régla 22: hasta cuatro anos 
después de la fecha de entrada en vigor del présente Reglamento;

b) la instalaciôn de luces con las especificaciones sobre colores présentas en la Secciôn 7 
del Anexo I: hasta cuatro anos después de la fecha de entrada en vigor del présente 
Reglamento;

c) el cambio de emplazamiento de las luces como consecuencia de la conversion de las 
medidas del sistema imperial al métrico, y de redondear las medidas: exenciôn 
permanente;

d) i) el cambio de emplazamiento de las luces de tope en los buques de eslora inferior a 
150 métros, como consecuencia de las especificaciones de la Secciôn 3 a) del 
Anexo I: exenciôn permanente;
ii) el cambio de emplazamiento de las luces de tope en los buques de eslora igual o 
superior a 150 métros, como consecuencia de las especificaciones de la Secciôn 3 a) 
del Anexo I: hasta nueve anos después de la fecha de entrada en vigor del présente 
Reglamento;

é) el cambio de emplazamiento-:de las luces de tope como consecuencia de las 
especificaciones de la Secciôn 2 b) del Anexo I: hasta nueve anos después de la fecha 
de entrada en vigor del présente Reglamento;

f) el cambio de emplazamiento de las luces de costado como consecuencia de las 
especificaciones de las Secciones 2 g) y 3 b) del Anexo I: hasta nueve anos después de 
la fecha de entrada en vigor del présente Reglamento;

g) las especificaciones de las senales acûsticas prescritas en el Anexo III: hasta nueve 
anos después de la fecha de entrada en vigor del présente Reglamento.

ANEXO I

POSICIÔN Y CARACTERISTICAS TÉCNICAS DE LAS LUCES Y MARCAS

1. Définition
La expresion "altura por encima del casco" significa la altura sobre la cubierta corrida mas 

elevada.
2. Position y séparation vertical de las luces

à) En los buques de propulsion mecânica de eslora igual o superior a 20 métros, las luces de 
tope deberân ir colocadas de la siguiente forma:
i) la luz de tope de proa, o la luz de tope si solo lleva una, estarâ situada a una altura no inferior a 

6 métros por encima del casco, pero si la manga del buque es superior a 6 métros, la luz ira 
colocada a una altura sobre el casco no inferior a la manga; sin embargo, no es necesario que 
dicha luz vaya colocada a una altura sobre el casco superior a 12 métros;

ii) cuando se lleven dos luces de tope, la de popa deberâ estar por lo menos a 4,50 métros por 
encima de la de proa.

b) La separaciôn vertical de las luces de tope de los buques de propulsion mecânica deberâ 
ser tal que, en todas las condiciones normales de asiento, la luz de popa sea visible por encima y 
separada de la luz de proa, cuando se las observe desde el nivel del mar y a una distancia de 
1.000 métros a partir de la roda.
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c) En un buque de propulsion mecânica de eslora igual o superior a 12 métros, pero inferior a 
20 métros, la luz de tope deberâ estar colocada a una altura sobre la regala no inferior a 2,50 métros.

d) Un buque de propulsion mecânica de menos de 12 métros de eslora, podrâ llevar su luz 
mas elevada a una altura inferior a 2,5 métros sobre la regala. Pero si se lleva una luz de tope, 
ademâs de luces de costado y luz de alcance, dicha luz de tope deberâ estar por lo menos a 1 métro 
por encima de las luces de costado.

e) Una de las dos o très luces de tope prescritas para los buques de propulsion mecânica 
dedicados a remolcar o empujar a otros buques, ira colocada en la misma posiciôn que la luz de tope 
de proa de un buque de propulsion mecânica.

f) En toda circunstancia, la luz o luces de tope irân colocadas de forma que queden claras y 
por encima de las restantes luces y obstrucciones.

g) Las luces de costado de los buques de propulsiOn mecânica irân colocadas a una altura por 
encima del casco, no superior a las très cuartas partes de la altura de la luz de tope de proa. No 
deberân estar tan bajas que se interfieran con las luces de cubierta.

h) Si las luces de costado van en un solo farol combinado, cuando lo lleve un buque de 
propulsion mecânica de eslora inferior a 20 métros ira colocado a una distancia no inferior a 1 métro 
por debajo de la luz de tope.

0 Cuando las Reglas prescriban dos o très luces colocadas segûn una linea vertical, irân 
separadas de la siguiente forma:

i) en buques de eslora igual o superior a 20 métros, las luces irân colocadas con una separaciôn no 
inferior a 2 métros, estando la mas baja de dichas luces a no menos de 4 métros por encima del 
casco salvo cuando se exija una luz de remolque;

ii) en los buques de eslora inferior a 20 métros, las luces irân colocadas con una separaciôn no 
inferior a 1 métro estando la mas baja de dichas luces a no menos de 2 métros por encima de la 
regala, salvo cuando se exija una luz de remolque;

iii) cuando se lleven très luces, irân separadas a distancias iguales.
j) La mas baja de las dos luces todo horizonte prescritas para un buque de pesca dedicado a la 

pesca, estarâ colocada a una altura por encima de las luces de costado no inferior al doble de la 
distancia que exista entre las dos luces verticales.

k) Si se llevan dos luces de fondée, la de proa no ira a menos de 4,50 métros por encima de la 
de popa. En los buques de eslora superior a 50 métros, la luz de fondeo de proa no estarâ a menos de 
6 métros por encima del casco.

3. Posiciôn y separaciôn horizontal de las luces
a) Cuando se prescriban dos luces de tope para un buque de propulsion mecânica, la distancia 

horizontal entre ellas no sera menor que la mitad de la eslora del buque, pero no sera necesario que 
excéda de 100 métros. La luz de proa estarâ colocada a una distancia de la roda del buque, no 
superior a la cuarta parte de su eslora.

b) En los buques de eslora igual o superior a 20 métros, las luces de costado no se instalarân 
por delante de la luz del tope de proa. Estarân situadas en el costado del buque o cerca de él.

4. Detalles sobre emplazamiento de las luces indicadoras de direcciôn en buques dedicados a 
operaciones de pesca, dragado o submarinas
a) La luz kidicadora de la direcciôn del aparejo largado desde un buque dedicado a 

operaciones de pesca, tal como prescribe la Régla 26 c) ii), estarâ situada a una distancia horizontal 
de 2 métros como mfnimo y 6 métros como rmiximo de las dos luces roja y blanca todo horizonte. 
Dicha luz no estarâ colocada mas alla que la luz blanca todo horizonte prescrita en la Régla 26 c) i) 
ni mas baja que las luces de costado.

b) Las luces y marcas que deben exhibir los buques dedicados a operaciones de dragado o 
submarinas para indicar la banda obstruida y/o la banda por la que se puede pasar con seguridad, tal 
como se prescribe en la Régla 27 d) i) y ii), irân colocadas a la maxima distancia horizontal que sea 
posible, pero en ningûn caso a menos de 2 métros de las luces o marcas prescritas en la Régla 27 b) 
i) y ii). En ningûn caso la mas alta de dichas luces o marcas estarâ situada a mayor altura que la mas
baja de las très luces o marcas prescritas en la citada Régla 27 b) i) y ii).
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5. Pantallas para las luces de costado
Las luces de costado deberân ir dotadas, por la parte de crujïa, de pantallas pintadas de negro 

mate y que satisfagan los requisites de la Secciôn 9 del présente Anexo. Cuandp las luces de costado 
van en un farol combinado y utilizan un filamento vertical ûnico con una division muy fina entre las 
secciones verde y roja, no es necesario instalar pantallas exteriores.

6. Marcas
a) Las marcas serân negras y de las siguientes dimensiones: 

i) la bola tendra un diâmetro no inferior a 0,6 métro;
ii) el cono tendra un diâmetro de base no inferior a 0,6 métro y una altura igual a su diâmetro; 

iii) el cilindro tendra un diâmetro mfnimo de 0,6 métro y una altura igual al doble de su diâmetro;
iv) la marca bicônica estarâ formada por dos conos, como los definidos en el apartado ii) anterior, 

unidos por su base.
b) La distancia vertical mînima entre marcas sera de 1,5 métro.
c) En buques de eslora inferior a 20 métros se podrân utilizar marcas de dimensiones mas 

pequenas, pero que estén en proportion con el tamano del buque, pudiéndose reducir, también en 
proportion, la distancia que las sépara.

7. Especificaciones de color para las luces
La cromaticidad de todas las luces de navegaciôn deberâ adaptarse a las normas siguientes, las 

cuales quedan dentro de los limites del area del diagrama especificado para cada color por la 
Comisiôn Internacional del Alumbrado (CIE).

Los limites del area para cada color vienen dados por las coordenadas de los vertices, que son 
las siguientes:

i) Blanco
x 0,525 0,525 0,452 0,310 0,310 0,443
y 0,382 0,440 0,440 0,348 0,283 0,382 

ii) Verde
x 0,028 0,009 0,300 0,203
y 0,385 0,723 0,511 0,356 

iii) Rojo
x 0,680 0,660 0,735 0,721
y 0,320 0,320 0,265 0,259 

iv) Amarillo
x 0,612 0,618 0,575 0,575
y 0,382 0,382 0,425 0,406

8. Intensidad de las luces
a) La intensidad luminosa mînima de las luces se calcularâ utilizando la formula: 

/ = 3,43 X 10" X T X D1 X K~ D
siendo / la intensidad luminosa expresada en candelas bajo condiciones de servicio 

T = factor de umbral 2x 10-' lux
D = alcance de visibilidad (alcance luminoso) de la luz en millas nâuticas 
K = transmisividad atmosférica

Para las luces présentas, el valor K sera igual a 0,8, que corresponde a una visibilidad 
meteorolôgica de unas 13 millas nâuticas.

b) En la tabla siguiente se dan varios valores derivados de la formula:
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Alcance de visibilidad
(alcance luminoso) de la luz

en millas nâuticas
D

Intensidad luminosa de la luz
en candelas para K = 0,8

I
0,9
4,3

12
27
52
94

NOTA:

9.

Se debe limitar la intensidad luminosa maxima de las luces de navegaciôn para evitar deslumbramien- 
tos.

Sectores horizontales
à) i) Las luces de costado instaladas a borde deberân tener las intensidades mïnimas 

requeridas en la direcciôn de la proa. Dichas intensidades deberân decrecer hasta quedar 
prâcticamente anuladas entre 1 grado y 3 grades por fuera de los sectores prescrites.

ii) Para las luces de alcance y las de tope y, a 22,5 grades a popa del través, las de costado, se 
mantendrân las intensidades mïnimas requeridas en un arco de horizonte de hasta 5 grades dentro de 
los limites de los sectores prescrites en la Régla 21. A partir de 5 grades, dentro de los sectores 
prescrites, la intensidad podrâ decrecer en un 50 por ciento hasta los limites senalados; a 
continuaciôn deberâ decrecer de forma continua hasta quedar prâcticamente anulada a no mas de 
5 grades por fuera de los limites prescrites.

b) Las luces todo horizonte, excepto las luces de fondée, que no precisan ir colocadas a gran 
altura sobre cubierta, estarân situadas de manera que no queden obstruidas por pales, masteleros o 
estructuras en sectores angulares superiores a 6 grades.
10. Sectores verticales

a) En los sectores verticales de las luces eléctricas, a excepciôn de las luces instaladas en 
buques de vêla, deberâ garantizarse que:
i) se mantiene por le menés la intensidad minima présenta a cualquier ângulo situado desde 

5 grados por encima de la horizontal hasta 5 grades por debajo de ella;
ii) se mantiene per le menés el 60 por ciento de la intensidad minima présenta desde 7,5 grados por 

encima de la horizontal hasta 7,5 grados por debajo de ella.
b) En el caso de los buques de vêla, en los sectores verticales de las luces eléctricas deberâ 

garantizarse que:
i) se mantiene por le menos la intensidad mmima présenta a cualquier ângulo situado desde 

5 grados per encima de la horizontal hasta 5 grados por debajo de ella;
ii) se mantiene por le menos el 50 per ciento de la intensidad minima prescrita desde 25 grados per 

encima de la horizontal hasta 25 grados per debajo de ella.
c) Cuando las luces no sean eléctricas, deberân cumplirse estas especificaciones lo mas 

aproximadamente posible.

11. Intensidad de las luces no eléctricas
En lo posible, las luces no eléctricas deberân satisfacer las intensidades mïnimas especificadas 

en la Tabla de la Secciôn 8.

12. Luz de maniobra
No obstante lo dispuesto en el pârrafo 2 f) de este Anexo, la luz de maniobra descrita per la 

Régla 34 b) ira colocada en el mismo plane longitudinal que la luz o luces de tope y, siempre que sea 
posible, a una distancia vertical minima de 2 métros por encima de la luz de tope de proa, a 
condiciôn de que vaya a una altura de no menos de 2 metres per encima o per debajo de la luz de 
tope de popa. En los buques que solo lleven una luz de tope, la luz de maniobra, si existe, ira 
colocada en el sitio mas visible, separada no menos de 2 métros en sentido vertical de la luz de tope.
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13. Aprobaciôn
La construction de faroles y marcas, asf como la instalaciôn de los faroles a bordo del buque, 

deberân realizarse a satisfacciôn de la autoridad compétente del Estado en que esté matriculado el 
buque. /

ANEXO II

SENALES ADICIONALES PARA BUQUES DE PESCA QUE SE ENCUENTREN 
PESCANDO MUY CERCA UNOS DE OTROS

1. Generalidades
Las luces aquf mencionadas, que se exhiban en cumplimiento de la Régla 26 d), deberân 

colocarse en donde sean mas fâcilmente visibles. Deberân ir con un minimo de separaciôn de 
0.90 métro, perp a un nivel mas bajo que las luces présentas en la Régla 26 b) i) y c) i). Las luces 
deberân ser visibles en todo el horizonte a una distancia minima de una milla, si bien tendrân un 
alcance inferior al de las luces prescritas por estas Reglas para buques de pesca.
2. Senates para pesca de arrastre

a) Los buques dedicados a la pesca de arrastre, utilizando aparejo de fondo o pelâgico, 
podrân exhibir:

i) al calar sus redes: dos luces blancas en Ifnea vertical; 
ii) al cobrar sus redes: una luz blanca sobre una luz roja en lînea vertical; 

iii) cuando la red se ha enganchado en una obstrucciôn: dos luces rojas en lînea vertical.
b) Todo buque dedicado a la pesca de arrastre en pareja podrâ exhibir: 

i) de noche, un proyector encendido at proa en la direcciôn del otro buque que forma la pareja;
ii) los buques dedicados a la pesca de arrastre en pareja, al calar o cobrar sus redes, o cuando sus 

redes se hayan enganchado en una obstrucciôn, podrân exhibir las luces prescritas en el aparta- 
do 2 a) anterior.

3. Senates para pesca con artes de cerco con jareta
Los buques dedicados a la pesca con artes de cerco con jareta, podrân mostrar dos luces 

amarillas en lînea vertical. Estas luces emitirân destellos alternativamente, cada segundo, con 
idéntica duraciôn de encendido y apagado. Unicamente se podrân exhibir estas luces cuando el 
buque esté obstaculizado por su aparejo de pesca.

ANEXO III

DETALLES TÉCNICOS DE LOS APARATOS DE SENALES ACÛSTICAS
1. Pitos

a). Frecuencia y alcance audible. La frecuencia fundamental de la serial deberâ estar 
comprendida dentro de la gama de 70 a 700 Hz.

El alcance audible de la senal de un pito estarâ determinado por aquellas frecuencias en la que 
puedan incluirse la frecuencia fundamental y/o una o mas frecuencias armônicas mas elevadas que 
queden dentro de la gama de 180 a 700 Hz (± 1 por ciento) y que proporcionen los nivelés de 
presiôn sonora especificados en el pârrafo 1 c).

b). Limites de las frecuencias fondamentales. Con objeto de asegurar una amplia variedad de 
caracteristicas de los pitos, la frecuencia fundamental de un pito deberâ estar localizada entre los 
limites siguientes:

i) 70 a 200 Hz para buques de eslora igual o superior a 200 métros;
ii) 130 a 350 Hz para buques de eslora igual o superior a 75 métros, pero inferior a 200 métros; , 

iii) 250 a 700 Hz para buques de eslora inferior a 75 métros.
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c). Intensidad de la serial acûstica y alcance audible. Todo pito instalado en un buque deberâ 
propprcionar, en la direcciôn de maxima intensidad de la pitada y a la distancia de 1 métro del pito, 
un nivel de presiôn sonora no inferior al valor correspondiente de la tabla siguiente, en una banda 
por lo menos de !/3 de octava dentro de la gama de frecuencias de 180 a 700 Hz ( ± 1 por ciento).

Eslora del buque 
en métros

Nivel de la banda de 
'/s de octava a 1 métro de dB

referido a 2X10-' N/m2 Alcance audible en 
millas nâuticas

200 o mas
mas de 75 y rnenos de 200 
mas de 20 y menos de 75 
menos de 20

143
138
130
120

2
1,5
1
0,5

El alcance audible dado en la tabla anterior es de carâcter informativo y corresponde, 
aproximadamente, a la distancia a que se puede ofr un pito sobre su eje delantero con probabilidades 
del 90 por ciento, en condiciones de aire en calma, a bordo de un buque cuyo nivel de ruido de fondo 
sea normal en los puestos de escucha (considerando nivel normal el de 68 dB en la banda de la 
octava centrada en 250 Hz y de 63 dB en la banda de la octava centrada en 500 Hz).

La distancia a que se puede oîr un pito varia muchfsimo en la prâctica y dépende en definitiva 
de las condiciones atmosféricas; los valores dados se pueden considerar tfpicos, pero en condiciones 
de fuerte viento o de elevado nivel de ruido ambiente en los puestos de escucha, es posible que se 
reduzca mucho dicho alcance.

d). Propiedades direccionales, El nivel de presiôn sonora de un pito direccional no debe ser 
mas de 4 dB por debajo del nivel de presiôn sonora en el eje en cualquier direcciôn del piano 
horizontal comprendida dentro de ±45 grades a partir del eje. El nivel de presiôn sonora en 
cualquier otra direcciôn del piano horizontal no debe ser mas de 10 dB por debajo del nivel de 
presiôn sonora en el eje, a fin de que el alcance en cualquier direcciôn sea por lo menos la mitad del 
correspondiente al eje delantero. El nivel de presiôn sonora se médira en la banda del tercio de 
octava que détermina el alcance audible.

ë). Position de lospitos. Cuando se vaya a utilizar un pito direccional como ûnico silbato de 
un buque, deberâ instalarse con su intensidad maxima dirigida hacia proa.

Los pitos deberân colocarse en la posiciôn mas alta posible del buque, con objeto de reducir la 
interceptaciôn del sonido emitido por la existencia de obstâculos y tambiéii para minimizar el riesgo 
de danar el oîdo del personal. El nivel de presiôn sonora de las propias senates del buque en los 
puestos de escucha no deberâ ser superior a 110 dB (A) ni excéder, en la medida de lo posible, de 
100 dB (A).

f). Instalaciôn de mas de un pito. Si en un buque se instalan pitos con separaciôn entre ellos 
de mas de 100 métros, se tomarân las disposiciones necesarias para que no suenen simultâneamente.

g). Sistema dépitas combinados. Si, debido a la presencia de obstâculos, hay riesgo de que 
el campo acûstico de un pito ûnico, o de alguno de los mencionados en el apartado f) anterior, 
comprenda una zona de nivel de senal considerablemente reducido, se recomienda instalar un 
sistema de pitos combinados a fin de subsanar tal reducciôn. Para los efectos de estas Reglas se 
considerarâ a todo sistema de pitos combinados como un pito ûnico. Los pitos de un sistema 
combinado estarân separados por una distancia no superior a 100 métros y dispuestos de manera que 
suenen simultâneamente. La frecuencia de cada pito habrâ de diferir en 10 Hz por lo menos de las 
correspondientes a los demâs.
2. Campana o gong

à). Intensidad de la senal. Las campanas o los gongs u otros aparatos que tengan 
caracterfsticas sonoras semejantes, deberân producir un nivel de presiôn sonora no inferior a 110 dB 
a la distancia de 1 métro.

b). Construction. Las campanas y los gongs estarân fabricados con material resistente a la 
corrosion y proyectados para que suenen con tono claro. La boca de la campana deberâ tener no 
menos de 300 milfmetros de diâmetro para los buques de eslora superior a 20 métros y no menos de 
200 milfmetros para los buques de eslora comprendida entre 12 y 20 métros. Cuando sea posible, se 
recomienda utilizar un badajo accionado mecânicamente para asegurar una fuerza constante, si bien
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deberâ ser también posible el accionamiento manual. La masa del badajo no sera inferior al 3 por 
ciento de la masa de la campana.
3. Aprobaciôn

La construcciôn de aparatos de senales acûsticas, su funcionamiento y su instalaciôn a bordo 
del buque, deberân realizarse a satisfaction de la autoridad compétente del Estado en que esté 
matriculado el buque.

ANEXO IV

SENALES DE PELIGRO
1. Las senales siguientes, utilizadas o exhibidas juntas o por separado, indican peligro y 

necesidad de ayuda:
à) un disparo de canon, u otra senal détonante, repetidos a intervalos de un minute aproximada- 

mente;
b) un sonido continue producido por cualquier aparato de senales de niebla;
c) cohetes o granadas que despidan estrellas rojas, lanzados uno a uno y a cortos intervalos;
d) una senal emitida por radiotelegraffa o por cualquier otro sistema de senales consistentes en el 

grupo...——.. .(SOS) del Côdigo Morse;
é) una senal emitida por radiotelefonîa consistente en la palabra "Mayday";
f) la senal de peligro "NC" del Côdigo Internacional de Senales;
g) una senal consistente en una bandera cuadra que tenga encima o debajo de ella una bola u objeto 

anâlogo;
h) llamaradas a bordo (como las que se producen al arder un barril de brea, petrôleo, etc.);
0 un cohete-bengala con paracafdas o una bengala de mano que produzca una luz roja;
f) una senal fumfgena que produzca una densa humareda de color naranja;
K) movimientos lentos y repetidos, subiendo y bajando los brazos extendidos lateralmente;
0 la senal de alarma radiotelegrâfica;
m) la senal de alarma radiotelefônica;
ri) senales transmitidas por radiobalizas de localizaciôn de siniestros.

2. Esta prohibido utilizar o exhibir cualquiera de las senales anteriores, salvo para indicar 
peligro y necesidad de ayuda, y utilizar cualquier senal que pueda confundirse con las anteriores.

3. Se recuerdan las secciones correspondientes del Côdigo Internacional de Senales, del 
Manual de Bûsqueda y Salvamento para Buques Mercantes y de las siguientes senales:
a) un trozo de lona de color naranja con un cuadrado negro y un circule, u otro sunbolo pertinente 

(para identification desde el aire);
b) una marca colorante del agua.
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[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

3AKJHOHHTEJILHBIH AKT MEXAYHAPOAHOH KOH4>EPEH- 
IJHH HO nEPECMOTPY MEXflYHAPOAHtlX ITPABHJI IIPE- 
AynPEXAEHHH CTOJIKHOBEHHH CYflOB B MOPE, 1972 r.

1. EEo npKrjiameHHK) MeacnpaBHrejibCTBeHHOH MopCKOH KOHcyjibTaTHBHoiî
OpraHH3aiJHH C 4 OKTHÔpH HO 20 OKTHÔpH 1972 T. B JIOHflOHe COCTOÎUiaCb KOH^epCH-
IJ(HH c i;ejibio nepecMOTpa MexayHapoflHbix DpaBHJi npeaynpexneHHH CTOJIKHO-
B6HHH CyflOB B MOpC 1960 T.

2. Ha KoncpepeHi^HH 6buiH npeflcraBJieHbi aejieraiiHHM 
cjiegyiomHX rocygapcTB:
ABCTpajiHH KopeâcKoô PecnyôJiHKH CoeflHneHHbix
ApreHTHHbi Kyèbi AMepHKH
EejibrHH KyBCHTa Coiosa COBCTCKHX
BojirapHH KxMepcKOH PecnyÔJiHKH JIHCTHMCCKHX PecnyÔJiHK

Benecyajibi MBKCHKH OegepaTHBHofi Pecnyô- 
BbernaMa HarepHH JIHKH

HOBOH SejianflHH <J>HHJIHHHHH
HopserHH <ï>paHHHii
FlaaaMbi D,eHTpajibHO-A<ppHKaHCKOH

HHflOHCSHH nOJIblIIH PeCny(5jIHKH
Hpaea nopryrajiHH HHJIH 
HpJiaHflHH PecnyôJiHKH 3aap IDBCI;HH
HcJiaHflHH PyMbIHHH lOjKHOH
HcnaHHH CoeflHHCHHoro Kopojies- HIIOHHH

CTsa BejiHKo6pHTaanH 
H CesepHoâ

3. IIpaBHTejibCTBa cJiegyioii^HX rocygapCTB ÔbiJiH npe^cTaBjienbi na

HpaKa JlHBHâcKoft ApaôcKofl
JlHBana PecnyônHKH IIlBeâi;apHH

HaôjHogaTejiH TaïQKe npwcjiajio npaBHTejitcTBo FoHKOHra.
4. GnenyiomHe MescnpaBHTejibCTBeHHtie opraHHsai^HH npHCJiaJiH npeflcra- 

BHxejieâ Ha K
Op^aHH3a^HH
EBponeflcKaa 3KOHOMHHecKaa KOMHCCHH (E3K OOH)
MeamyHapoflHaa oprannsai^HH rpa^mancKOH aBHai^HH (HKAO)
5. CjieflyromHe HenpaBHTejibCTBeHHwe oprannsanKH ÔWJIH npeacraBJieHbi 

aa KOH(|)epeHU(HH HaôJHOflarejiHMH:
Maannbix cjiyacô (MAMC)

CBOÔOflHbix npo<J)coK)3OB (MKCFI) 
najiaxa cygoxoflCTBa (MF1C)
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MeiKflyaaponaaa accouHainifl Mopcicax jioaMaaoB (MAMJI) 
MeaKflyaapoHHbiH MOpCKOH (popyM Hetjyraabix KOMnaann (MEMO<Ï>OHEK)
FiocToaaaaa MejKayHaponaaa accoiniauaa Koarpeccos no cyaoxoflCTBy 

(FIMAKC)
6. KoHcpepeaiHia HSÔpana KamiTaaa K. H. H. Bu, rjiasy nejierau,HH Hopse- 

rua, npencegaTejieM KoacpepeainiH.
7. KanHTaH <I>. SOHKC (4>efleparaBHaa PecnyôjiHKa FepMaHaa), Kanaran 

A. H. HHKOJIOB (BoJirapHH), aflMupaji X. A. Ajitsapec (ApreHTHna), Kaiurraa 
X. C. ATManxa (HenoneanH) H KaniwaH B. BajiKente (Jlnôepaa) ÔBUIH H3ÔpaHW

8. FeHepajibHMM cexpeTapeM Koncpepeni^HH ÔBIJI r-H KOJIHH Foya (Fene- 
ceKperapb MeaoipaBnxejibCTBeHHOH MOpcKOH KOHcyjibraTHBHOH opra- 

), a saMecTHTCJieM FeaepajibHoro ceKpeTapa KOH^epeauHH obui 
r-H X. KerHHa (SaMecTHTejib FenepajibHoro ccKpeTapa OpraHHaa^H). Hcnoji- 
HHTejibHWM ceKpeTapeM KOH4>epeHi;HH 6biji KanHTaa A. CaBCJibeB (CeKpeTapb 
KoMHTBTa no ôesonacHOCTH Ha MOpe Opranasai^HH), a saMecTHTejieM ncnojiHH- 
TejibHoro ceKpeTapa KOHcpepeni^HH 6biJi KanHTan 3. H. Cflyroc (PyKOBOflHTCJib 
ynpaBJieHHH éesonacHOCTH na Mope OpraHHsai^HH).

9. UJIH BbinoJiHeHHH CBOBH paÔOTW Kontpepem^HH yqpesHjia naTb KOMH- 
TBTOB: 
KoMumem I

KanHTaH flac. B. P. FpaiiBC (Kanana)
KanHTau <£>. FlajitpaH (OpaHi^Ha) 
r-H X. Carapa (Hnonna)

KoMumem II
FIpencegaTenb: Kanaran B. H. PenKHH (Coios COBCTCKHX

CTHH6CKHX PecnyÔJIHK)

BHU,e-npejiceflaTejiH: KanHTaH-JieirreHaHT 3. MaTponyjioc (rpeuHa) 
KanHTaa M. B. FlaTeji (HngHa)

OpzaHU3au,uoHHbiû KoMumem
KanuraH K. H. BH (HopBeraa),

KoMumem no npoeèpKe HOJIHOMOHUÛ
FIpeacegaTejib: ôapon ae îKepJiam ne FoMepa (

PedaKit,uoHHbiû KOMwnem
FlpencejiaTejib: KannTaH 3. O. fljKOHC (CoenHHeHHoe KopojieBCTBo) 
10. B KanecTBe ocHOBbi fljia o6cyxneH0a Koncpepen^a ncnojib3OBajia cjie-

aBHJia fljia npeaynpeacfleHHa crojiKHOBeHHH cynos B MOpe 
1960 r.;

— FJpoeKT CorjiauieHHa BMCCTC c npoeKTOM FlpaBHJi H ITpHJioaceHHH K HHM, KOTO-
pbie ÔbIJIH nOflrOTOBJICHbl MeXnpaBHTeJTbCTBCHHOH MOpCKOH KOHCyjIbTaTHB-
HOÔ opraHHsai^nefl H HanpaBJieafai npaBaxe^bCTBaM no OTKptiTaa KOH(pepea- 
UHH;

H saMenaHHa, BKJiiOHaa nonpaBKH K ynoMaHyTbiM Bbime 
MearaM, npeHCTaBJieHHbie KOH4)epeH^aH saHHTepecoBaHHbiMH 
MH H
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11. B pesyjibraTe CBOHX npeHHH, HSJioxeHHbix B npoxoKOJiax rmeeapHbix 
aaceaaHHH H B npoTOKOJiax H flOKJianax cooTBeTCTBytomnx KOMHTCTOB, KOH(pe- 
peimmi paspaÔoTajia H OTKpbuia fljia noanucaHHH H npHcoeflHHCHHH K HCH: KOH- 
BeHU,HK> o MeiKjjyHapOHHbix npaBHJiax npeflynpoKfleHHa crojiKHOBeHHH cyflOB B 
Mope, 1972 r., K KOTopofl npHJioxcHbi llpaBHJia H IlpujioaceHHfl K IlpaBHJiaM, 
oôpasyromae MeîKayHapoflHbie IlpaBHJia npeflynpexaeHHH crojiKHOBeHHH cygos B 
Mope 1972 r.

KOHB6HIJHH H IlpaBHJia COCTaBJIHIOT npHJIOaKCHHe 1 K HaCTOHIUCMy 3aKJIK)HH-
xeJibHOMy AKTV.

12. KoHcpepeimira TaKJKe npHHsura Pe3OJIK)^Hn no ciie,nyK>mHM BonpocaM: 
B AccaMÔJiee OpraHHsaiiiHH, c npasoM rojiocoBaHHH, BCCX yqacTHHKOB

B CBH3H C paCCMOTpeHMBM HOnpaBOK K ITpaBHJiaM (Pe3OJIK)I(Ha I);

— cKopeâmee aenoHHpoBaHue flOKyMCHTOB o paTH(J)HKauHH, oaoÔpeHHH, npHHH-
THH HJIH npHCOCflHHeHHH (Pe3OJIK)I^HH II),

TCKCTW KOTOpblX npHJlOaKCHbl K HaCTOHmCMy SaKJIIOHHTCJIbHOMy AKTy B K3- 
MeCTBC IIpH^OaceHHH 2.

13. TBKCT HacToamero SaiuiioMHTejibHoro AKTa, cocTaBjienHoro B OJIHOM 
3K3eMnjiHpe na anrjiHacKOM, (ppani^yscKOM, pyccKOM H HcnaacKOM astiKax,
BMCCTC C TBKCTaMH H3 aHFJIHHCKOM H (})paHljy3CKOM H3bIK3X KOHBCHI^HH O MeXfly-
HapoaHbix IIpaBHJiax npeaynpeamenHH CTOJIKHOBBHHH cyaos B Mope 1972 r.,
IIpaBHJI, npHJIOaKCHHblX K HCH, H Pe3OJIIO^HH KOHCpepeHmiH èyflCT HenOHHpOBaH y
MexnpaBHTejibCTBeHHOHi MOpCKoa KOHcyjibTaTHBHOH opraHHsa^H. O(})HUHajib- 
Hbie nepeBogbi na pyccKHH H HcnancKHH asbiKH npwjiaraeMbix KOHBCHI^HH, 
IIpaBHJi H Pesojiioi^HH ôyayx noflroTOBJieHbi H aenoHHpOBaHbi BMecre c
JllflM SaKJHOHHTCJIbHblM ÀKTOM.

14. FeHepajibHbiH ceKpexapb MejKnpaBHTejibCTBeHHofl MopcKoii 
THBHOH opraHHsai^HH pasoiiiJieT sasepeHHbie KOOHH HacTOHmero 
Horo Aicra H, Koraa OHH 6ynyT noaroTOBJieHbi, sasepenHbie KODHH
nepCBOflOB KOHBCHmiH, IIpaBHJI H PeSOJIIOI^HH K3>KflOMy H3 npaBHTBJIbCTB, KOTO-
pbie ÔWJIH npnrjiauieHbi nanpasHTb na KOH4)epeH^HIO CBOHX

B YAOCTOBEPEHHE HEFO HHxenoflnHcaBUiHeca npocraBHJiH CBOH
HaCTOHII^HM SaKJHOHHTCJIbHblM AKTOM.

COBEPIUEHO B JIoHfloae aBajmaToro OKTHÔP» 1972 rona.
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

ACTA FINAL DE LA CONFERENCIA INTERNACIONAL SOBRE LA 
REVISION DEL REGLAMENTO INTERNACIONAL PARA PREVENIR 
LOS ABORDAJES, 1972

1. A invitation de la Organization Consultiva Marîtima Intergubernamental se 
célébré en Londres del 4 al 20 de octubre de 1972 una Conferencia con objeto de révisât el 
Reglamento internacional para prévenir los abordajes de 1960.

2. Los Gobiernos de los Estados siguientes estuvieron representados en la 
Conferencia por delegaciones:
Argentina India Reino Unido de Gran
Australia Indonesia Bretana e Manda del
Bélgica Iran Norte
Brasil Manda Repûblica Centroafri-
Bulgaria Islandia cana
Canada Italia Repûblica Federal de
Corea, Repûblica de Japon Alemania
Cuba Kuwait Repûblica Khmer
Chile Liberia Rumania
Dinamarca Mexico Sudâfrica
Espana Nigeria Suecia
Estados Unidos de Noruega Tailandia

America Nueva Zelandia Union de Repûblicas
Filipinas Paises Bajos Socialistas Soviéticas
Finlandia Panama Venezuela
Francia Polonia Viet-Nam
Ghana Portugal Zaire, Repûblica del 
Grecia

3. Los Gobiernos de los Estados siguientes estuvieron representados en la 
Conferencia por observadores:
Irak Pakistan Suiza 
Libano Repûblica Arabe Libia

El Gobierno de Hong Kong también enviô un observador.
4. Las siguientes organizaciones intergubernamentales enviaron représentantes a la 

Conferencia:
Naciones Unidas
Comisiôn Econômica para Europa (CEPE)
Organization de Aviation Civil Internacional (OACI)
5. Las siguientes organizaciones no gubernamentales estuvieron representadas por 

observadores:
Asociaciôn Internacional de Faros y Balizas (IALA)
Asociaciôn Internacional Permanente de los Congresos de Navegaciôn (AIPCN)
Asociaciôn Internacional de Pilotas Maritimos (IMPA)
Câmara Naviera Internacional (ICS)

Vol. 1050, 1-15824



1977_____United Nations — treaty Series • Nations Unies — Recueil! des Ihiités_____161

Confédération Internacional de Organizaciones Sindicales Libres (CIOSL) 
Foro Maritime Internacional de Companfas Petroleras (OCIMF)
6. La Conferencia eligiô al Capitân K. J. N. Wie, jefe de la delegation de Noruega, 

como Présidente de la Conferencia.
7. El Capitân F. Sohnke (Repûblica Federal de Alemania), el Capitân A. J. Nikolpv 

(Bulgaria), el Almirante J. A. Alvarez (Argentina), el Capitân H. S. Atmadja (Indonesia) 
y el Capitân W. Valkenier (Libéria) fueron elegidos Vicepresidentes de la Conferencia.

8. Actuaron como Secretario General de la Conferencia el Sr. Colin Goad 
(Secretario General de la Organization Consultiva Marftima Intergubernamental) y como 
Secretario General Adjunto de la Conferencia el Sr. J. Quéguiner (Secretario General 
Adjunto de la Organization). El Secretario Ejecutivo de la Conferencia fue el Capitân 
A. Saveliev (Secretario del Comité de Seguridad Maritima de la Organizaciôn) y el 
Secretario Ejecutivo Adjunto de la Conferencia fue el Capitân Z. N. Sdougos (Jefe de la 
Division de Seguridad Maritima de la Organizaciôn).

9. Para realizar su trabajo la Conferencia constituyô cinco Comisiones: 
Comisiôn l

Présidente: Capitân G. W. R. Graves (Canada)
Vicepresidente: Capitân F. Pèlerin (Francia) 

[Sr. H. Sagara (Japon)]
Comisiôn II

Présidente: Capitân B. N. Repkin (Union de Repûblicas Socialistas Sovié- 
ticas)

Vicepresidentes: Capitân de Corbeta E. Mitropoulos (Grecia) 
Capitân M. W. Patel (India)

Comisiôn Permanente
Présidente: Capitân K. J. N. Wie (Noruega), 

Présidente de la Conferencia
Comisiôn de Vérification de Poderes

.Présidente: Baron de Gerlache de Goméry (Bélgica) 
Comisiôn de Rédaction

Présidente: Capitân E. O. Jones (Reino Unido)
10. La Conferencia utilize la siguiente documentaciOn como base de sus delibe- 

raciones:
— El Reglamento internacional para prévenir los abordajes de 1960;
— Un proyecto de Acuerdo, junto con proyectos de Reglamento y de Anexos, que habian 

sido preparados en la Organizaciôn Consultiva Maritima Intergubernamental y 
comunicados a los Gobiernos antes de la inauguraciôn de la Conferencia;

— Propuestas y comentarios, incluidas enmiendas a los mencionados documentos, 
presentados ante la Conferencia por los Gobiernos y organizaciones interesados.

11. Como resultado de sus deliberaciones, que constan en las Actas de las sesiones 
plenarias y en las Actas e Informes de las respectivas Comisiones, la Conferencia adoptô y 
abriô a la firma y adhésion: el Convenio sobre el Reglamento internacional para 
prévenir los abordajes, 1972, al que se adjuntan las Reglas y otros Anexos que constituyen 
el Reglamento internacional para prévenir los abordajes (1972).

El Convenio y el Reglamento figuran en el Documento 1 de la présente Acta final.
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12. La Conferencia también aprobô Resoluciones sobre los temas siguientes:
— la participation en la Asamblea con derecho de voto por todas las Partes Contratantes 

cada vez que se délibère sobre enmiendas al Reglamento (Résolution 1);
— pronto depôsito del instramento de ratification, aprobacion, aceptaciôn o adhésion 

(Résolution II),
cuyos textos se adjuntan a la présente Acta final como Documentes 2 y 3.

13. El texto de la présente Acta final, redactado en un solo ejemplar original en los 
idiomas inglés, francés, ruso y espanol, junto con los textos del Convenu) sobre el 
Reglamento internacional para prévenir los abordajes (1972), el Reglamento unido a 
dicho Convenio y las Resoluciones de la Conferencia, redactados en inglés y francés, 
serân depositados en poder de la Organization Consultiva Maritima Intergubernamental. 
Se efectuarân traducciones oficiales de los adjuntos textos del Convenio, Reglamento y 
Resoluciones en los idiomas espanol y ruso que serân depositadas junto con la présente 
Acta final.

14. El Secretario General de la Organization Consultiva Maritima Interguberna 
mental enviarâ copia certificada de la présente Acta final y, cuando hayan sido efectuadas, 
copias certificadas en las traducciones oficiales del Convenio, Reglamento y Reso 
luciones a cada uno de los Gobiernos invitados a enviar représentantes a esta Conferencia.

EN FE DE LO CUAL los infrascritos firman la présente Acta final.
HECHO en Londres el dïa veinte de octubre de mil novecientos setenta y dos.
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[OFFICIAL RUSSIAN TRANSLATION — TRADUCTION OFFICIELLE RUSSE]

PE30JIK)L],HH I

KoH(pepeHnHa,
ITpusHaBaa HeoôxoaHMOcrb ynacrna BCCX yHacTHHKOB KOHBBHUHH B nponecce 

BHeceHHH nonpaBOK B KOHBCHUHIO o MeamyHapoflHbix IIpaBHJiax npeaynpeameHHa
CTOJIKHOBCHHH CyflOB B MOpe 1972 T. ,

OCOÔCHHO npH3H3B3a HCOOXOflHMOCTb yHaCTHH B T3KOM npOIJCCCe yH3CTHHKOB 
KOHBCHI^HH, KOTOptie H6 HBJIHIOTCH HJIBHaMH MeSfCnpaBHTeJIbCTBCHHOH MOpCKOH
KOHcyjibTaTHBHOH opraHHsaijHH, Korga paccMoxpeHHe nonpaBOK npoHCxoflHT na 
Accawôjiee OprannsauiKH,

CMHTaa, HTO OpraHH3aipra Moacer npenycMOTperb BO3MoacHocTb TaKoro 
ynacTHH rocygapCTB, ee HBJiHiomnxcH HJienaMH OpramoaijHH,

nocraHOBjiHex peKOMCHflOBaTb AccaMÔJiee OpraHHsanHH npenycMOxpeTb
BOSMOXHOCTb yHaCTHH C npaBOM FOJIOCa BC6X yHaCTHHKOB KoHBCHI^HH, BKJIIOHaa 
T6X, KTO H6 HBJIHCTCfl HJI6H3MH OpraHHSaiJHH, B paCCMOTpCHHH BOnpOCOB, K3CaiO-
IIJHXCH BHeceHna nonpaBOK B MexflynapoflHbie ITpaBHJia npeia;ynpeameHHH CTOJIK- 
HOBCHHH cyflos B Mope 1972 r. , Kor#a TaKHe sonpocbi HaxoflsrrcH Ha paccMOTpeaHH 
AccaMÔJien Oprannsai^HH.

PE30JIIO^HH II

CO3H3BaH HeOÔXOHHMOCTb CKOpeHUierO BCTynJICHHH B CHJiy KOHBCHI<HH O
sx npeaynpexfleHHH CTOJIKHOBCHHH cygoB B MOpe 1972 r.,

peKOMenflOBarb rocyaapCTBaM, HsviepeBaiomHMca craxb 
KoHBeH^HH:

1. /JenoHHpoBaTb KaK MOXHO panbiue CBOH noKyMCHTbi o paTH4)HKai^HH, npana-
THH, OflOÔpeHHH KoHB6HI(HH HJIH O npHCOCflHHeHHH K HCH.

2. ECJIH 3TH rocyflapCTBa ne flenoHHposajin cooTBexcTByiomHe HOKyMCHTbi no 
31 acKaôpa 1973 r., cooôiiniTb FeHepajibHOMy ceKpexapio MexnpaBHTe^b-
CTBeHHOH MOpCKOH KOHCyJlbTSTHBHOÔ OpraHH33I5HH HC nOSflHCC 3TOH fl3Tb! O
npeflnoji3raeMbix cpoicax, Koraa OHH roTOBbi Ôyayr cnejiaTb 3x0.
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[OFFICIAL SPANISH TRANSLATION — TRADUCTION OFFICIELLE ESPAGNOLE]

RESOLUCIÔN I

La Conferencia,
Considerando necesario que todas las Partes Contratantes del Convenio sobre el 

Reglamento internacional para prévenir los abordajes, 1972, participen en las de- 
liberaciones que tengan por objeto modificar dicho Convenio,

Considerando en particular muy necesario que las Partes Contratantes que no sean 
Miembros de la Organizaciôn Consultiva Maritima Intergubernamental participen en taies 
deliberaciones cuando sea la Asamblea de la Organizaciôn la que se encargue de examinar 
las enmiendas,

Considerando que la Organizaciôn puede disponer que participen en las mencionadas 
deliberaciones los Estados que no sean Miembros,

Resuelve recomendar que la Asamblea de la Organizaciôn prevea la participaciôn en 
sus deliberaciones, con derecho a voto, de todas las Partes Contratantes del Convenio, 
aunque no sean Miembros de la Organizaciôn, cada vez que la Asamblea examine asuntos 
relacionados con la modificaciôn del Reglamento internacional para prévenir los 
abordajes, 1972.

RESOLUCIÔN II

La Conferencia,
Considerando la necesidad de una pronta entrada en vigor del Convenio sobre el 

Reglamento internacional para prévenir los abordajes, 1972,
Resuelve que los Estados que proyecten convertirse en Partes del Convenio:

1) depositen sus respectives instrumentas de ratificaciôn, aprobaciôn, aceptaciôn o 
adhésion en fecha lo mas cercana posible;

2) tengan a bien indicar al Secretario General de la Organizaciôn Consultiva Maritima 
Intergubernamental, no mas tarde del 31 de diciembre de 1973, el plazo en que esperen 
poder depositar dichos instrumentas, si no los ban depositado antes de esa fecha.
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